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BUMP CAP - EN812

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the
product page: documents.jspsafety.com

USE OF THE BUMP CAP:
This Bump Cap does not provide protection against the effects of falling or thrown objects, or moving
suspended loads. It should not be used, instead of an industrial safety helmet as specified in EN 397.
The bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the internal
liner and pad and even though such damage may not be readily apparent, any bump cap subjected to
impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing
any of the original component parts of the bump cap, other than as recommended by the bump cap
manufacturer. Bump caps should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not
by the bump cap ies and/or cap covers and bump
cap mounted lamps are available with fitting |nstruct|ons from the manufacturer. Do not apply paint,
solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the bump cap
manufacturer. Only approved for use with genuine JSP® HARDCAP covers, liners and pads.

FITTING AND ADJUSTMENT:

For adequate protection this bump cap must be worn with the peak facing forward and be adjusted to the
size of the user’s head. Place the cap on the head so that it sits down on to the top of the head, tilted back
so that the peak does not obstruct forward vision. To alter the fit, adjust the fastening at the rear of the bump
cap and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.

INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP:

The bump cap's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and
misuse. The bump cap should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage. The
date of manufacture is marked on each bump cap. While the bump cap is free from defects it is suitable for
it's intended purpose. Under normal circumstances the bump cap should offer adequate protection for 5
years. The cap should be cleaned / disinfected by wiping with a cloth moistened with a weak mild detergent
solution, the cap should then be allowed to air dry. No strong or abrasive chemicals should be used. If
the bump cap cannot be cleaned by this method it should be replaced. For fabric covered bump caps
follow care instruction label. When not in use or during transportation the bump cap should be stored in a
container such that it is out of direct sunlight and not in contact with any chemicals, liquids or sharp objects
and will not become deformed by objects dropping on to it. It is not necessary to put the cap in a bag.

ANSTORKAPPE
EN 812

Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitatserklarung fiir das Produkt finden
Sie im Eintrag ,,Produkte: documents.jspsafety.com

GEBRAUCH DER ANSTOSSKAPPE:
Diese Anstosskappe bietet nicht Schutz gegen fallende Objekte oder gegen sich in Bewegung
Lasten. Die solite nicht anstelle eines getragen

STODHATTEN
EN 812

Der kan flndes en kopi af denne vejledning og i for p! pa

jspsafety.com

pi

BRUG AF ST@DHATTEN:
Denne stedhat (Bump Cap) yder ikke beskyttelse mod indvirkningen af faldende, kastede eller

werden wie nach EN397. Die Anstosskappe wurde entwickelt, um die Energie eines Stosses zu
absorbieren, welche anschliessend eine Verformung oder Zerstérung an der Schale

Den ber ikke benyttes i stedet for en industriel sikkerhedshjelm
som specmceret i EN 397. Stedhatten er beregnet fil at absorbere energien fra et slag ved delvis
ion eller af selve skallen og fastgeringen, hvis sadan bruges, og selv om

kann. Selbst wenn solch eine Beschadigung auf dem ersten Blick nicht sichtbar sein sollte,
muss jede stossbeanspruchte Anstosskappe ersetzt werden. Der Trager muss ebenfalls darauf
hingewiesen werden, dass das Entfernen oder Verandem von Originalteilen, sofern nicht vom
Hersteller empfohlen, eine Gefahr darstellt. sind fiir die Erga von
Zubehrteilen geeignet, sofern nicht vom Hersteller empfohlen. Zubehdr und/oder Ersatzbezug und
die an die Leuchte sind mit Montage-Anleit

sadan beskadigelse evt. ikke er let at se, bar enhver stedhat, der har veeret udsat for sted eller slag
udskiftes. Brugernes opmaerksomhed henledes ogsa pa faren ved at modificere eller fierne nogen af de
oprindelige komponenter af stedhatten, udover hvad der anbefales af stedhattens producent. Stedhatte
ber ikke tilpasses i den hensigt at pasaette genstande, udover hvad der anbefales af stedhattens

SKYDDANDE KEPS
EN 812

En kopia av den har orsal om 6 &l for pi finns pa
produktsidan: documents.| Jspsafety com

ANVANDNING:
Denna industrihjalm skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade forema\ eller hangande Iasl
under forflyttning. Den ersétter inte och ska inte anvéandas istéllet for i et som

GORRA DE PROTECCION
EN 812

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el producto
en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

USO DEL GORRA DE PROTECCION:
Este Gorra de Pmlecclonno ofrece proteccion contra la caida o el lanzamiento de objetos ni contra

EN397. Skyddande KEPS har tillverkats for att absorbera energin vid ett slag genom partiell forstore\se
eller skada pa skal och spanne. Sadan skada &r kanske inte mdjlig att upptacka. Om skyddande KEPS
utsétts for slag eller skada, ska den genast bytas ut. Det &r ocksa viktigt att notera att det kan vara farligt

cargas No debe utiizarse en sustitucion de un casco de seguridad industrial, segin se
especifica en la norma EN 397. El Gorra de Proteccionesta disefiado para absorber la energia de un
golpe a través de la destruccion parcial o dafios en la estructura y las correas. Aunque estos dafios no
sean aparentes, cualquier casco sometido a un impacto debe sustituirse. Es peligroso modificar o quitar

att modifiera eller ta bort delar av skyddande KEPS, med undantag av sadant som
av av skyddande KEPS. KEPS ska inte justeras for passform pa annat
satt an sadant som rekommenderats av. tillverkaren. Tillbehér och/el\er ersattmngsh]a\mar samt

cualquier original del casco, a menos que el fabricante del Gorra de Protecciénrecomiende lo
contrario. El Gorra de Proteccionno debe adaptarse para la ion de no
por el fabricante del casco. Los accesorios y/o las viseras de repuesto y lamparas instaladas en el casco

joner fran i
Utsétt inte hjalmen for farg, losningsmedel, Klister eller forklistrade etiketter, utom i Gverrensstammelse

Tragen Sie keine Farbe, Ldsungsmittel, Klebstoffe oder &hnliche Aufkleber auf die es
sei den es besteht eine Zustimmung vom Hersteller.

SITZ UND ANPASSUNG:

Fir den Schutz muss die mit dem Schirm nach vorne getragen werden
und an die Kopfgrésse des Trégers angepasst werden. Die Kappe muss so nah wie méglich am Kopf
platziert werden und gleichzeitig leicht nach hinten geneigt werden, so dass die Sicht nicht beeinflusst

fra stodhattenes producent.

TILPASNING OG JUSTERING:

For at yde filstraekkelig beskyttelse skal denne stedhat sidde, sa toppen vender forud og tilpasses
il brugerens hovedstorrelse. Placer hatten pa hovedet, saledes at den sidder pa toppen af hovedet
og hae\der bagover, s& toppen ikke skjuler udsigten fremad. For at eendre tilpasningen skal

wird. Durch den Regulierer an der Riickseite der kann eine Passform
rundum die Anstosskappe erziehlt werden.

UNTERSUCHUNG UND PFLEGE DER ANSTOSSKAPPE

Die Lebensdauer der Anstosskappe ist 4 von i Einflii wie Kalte, Hitze,

bagest pa justeres, idet det sikres, at den passer behageligt rundt
om toppen af brugeres hoved.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE AF ST@DHATTEN:
Stedhattens brugstid pavirkes af mange faktorer s& som kulde, varme, kemikalier, sollys og misbrug.

und F Die A sollte taglich vor
wie Ri it oder ahnlicher Bt i gepriift werden. Auf jeder ist

das Herstellungsdatum markiert. Solange die Anstosskappe kein Defekt aufweist, erfiillt diese ihren
vollen Zweck. Unter normalen Umsténden bietet die Anstosskappe einen vollwertigen Schutz von 5
Jahren. Die AnstoRkappe sollte mit einem feuchten Tuch mit mildem Reinigungsmittel gereinigt/
desinfiziert werden, die Kappe anschlieBend an der Luft trocknen lassen. Keine scharfen oder
scheuernden Chemikalien verwenden. Wenn die AnstoRkappe so nicht gerelmgl werden kann, ist sie

Lesen Sie fiir stoffil bitte die P ise am Etikett. Bei
Nichtgebrauch oder wahrend des Transports sollte die Anstosskappe in einem Container aufbewahrt
werden, geschiitzt vom Sonnenlicht, Chemikalien, scharfen oder fallenden Objekten. Die Anstosskappe
muss nicht in einer Tiite aufbewahrt werden.

WARNUNG:
ACHTUNG! DIES IST KEIN INDUSTRIELLER SCHUTZHELM. Bei richtigem Gebrauch der
Anstosskappe, ist die Sicht nach oben etwas Wenn die jedoch zu weit
nach hinten geneigt gelragen wird, verringert sich widerum der Schutzfakior dementsprechend. Der
El zufolge, wird der Trager darauf

ber dagligt for tegn pa om den er revnet, blevet mindre robust eller beskadiget.

Fi er anfort pa alle stodhatte. Mens stadhatten er defektfri, er den egnet til det
tilsigtede formal. Under normale ber yde fi i5ar
fra skal ved at terre den af med en klud, der er fugtet med

et svagt, mildt rengeringsmiddel. Derefter ber hjelmen fa lov til at lufttarre. Der ber ikke anvendes
nogen steerke eller slibende kemikalier. Hvis beskyttelseshjelmen fra ikke kan rengeres ved brug af
denne metode, skal den udskiftes. For j skal du felge i

pa plejeetiketten. Nar stadhatten ikke er i brug, eller mens den ber den ien

producent. Tilbehor ogfeller udskiftningshattebetreek samt lygter til montering pa er hjal lampor finns i
g beim Hersteller erhltlich. il radighed med fra p ma ikke udszettes for maling, I
lim eller undtagen i med med hjalmti !

AVPASSNING OCH JUSTERINGAR:

For fullgott skydd ska denna industrihjalm baras med den toppiga delen framat och justeras till rétt
storlek for bararens huvud. Placera hjaimen pa huvudet sa att den vilar pa framdelen av huvudet,
tillbakavinklad sa att den toppiga delen inte stor synféltet framat. For att justera passformen, stall in
fastsattningen pa bakre delen av hjalmen och sakerstéll att passformen &r komfortabel runt hjassan.

INSPEKTION OCH UNDERHALL:

Skyddande KEPSs livslangd paverkas av manga faktorer, inklusive kyla, hetta, kemikalier, solljus och
felaktig hantering eller KEPS ska dagligen for tecken
pa sprickor, skorhet eller skada. Tillverkningsdatum finns tryckt pé varje industrihjélm. Om skyddande
KEPS &r utan defekter kan den anvandas for sitt avsedda syfte. Under normala omstandigheter ger
skyddande KEPS adekvat skydd i 5 ar. Skyddshjalm bér reng6ras/desinficeras genom att torka av
med en trasa som fuktats med ett svagt milt rengdringsmedel. Hjdlmen bor sedan lufttorka. Inga starka
eller slipande kemikalier ska anvandas. Om skyddshjélm inte kan rengdras med denna metod bor den
bytas ut. For tygkladda skyddshjélmar ska skotselraden pa etiketten foljas. Nar skyddande KEPS inte
anvands, eller under transport, ska den forvaras i en behallare som skyddar den mot direkt solljus, inte
kommer i kontakt med kemikalier, vétskor, skarpa foremal eller skadas genom tunga foremal sa att den

beholder, saledes at den er beskyttet mod direkte sollys og ikke kan komme i kontakt med kemikalier,
veesker eller skarpe genstande og ikke miste faconen pga. genstande, der flader ned pa den. Det er ikke
nedvendigt at leegge hatten i en pose.

ADVARSLER:

ADVARSEL ! DETTE ER IKKE EN SIKKERHEDSHJELM. Nar stadhatten sidder korrekt vil den begraense
udsigten opad. Hvis den haelder for meget bagover, vil det reducere beskyttelsesniveauet betydeligt. |
henhold til Europ: dheds- og advares brugeren om, at nar den er i kontakt med
brugerens hud, kan det forarsage allergiske reaktioner hos udsatte personer. Skulle det ske, ber brugeren

forlade tage af og sege leege. Ingen af materialerne, der er anvendt til fremstilling

dass bei einer empfndllchen Haut der Kontakt mit der
hervorrufen kann. In solch einem Fall muss der Trager die Gefahrenzone sofun ver\assen und einen

g
af denne stedhat, vides at have ugunstig indvirkning pa brugerens hygiejne eller helbred.

blir Det &r inte nd attlagga KEPS i en véska.

VARNING:

ARNING! DETTA AR INTE EN SKYDDSHJALM FOR INDUSTRIELLT BRUK. Nér skyddande KEPS
bérs korrekt skymmer den synféltet uppat, men om skyddande KEPS bérs for langt tillbakavinklad
minskas dess skyddsformaga avsevart. Enligt krav i europeisk halso- och sakerhetsregulering ska
anvandaren av industrihjalmar upplysas om att: Kansliga personer kan fa en allergisk reaktion av de
delar av hjalmen som kommer i kontakt med huden. Om detta sker, lamna det farliga omradet innan du
avlagsnar hjaimen och kontakta l&kare. Inga av de material som anvands vid tillverkningen av denna
industrihjélm &r kénda for att paverka bararens hygien och halsa negativt.

MARKNINGAR: (All nedanstaende markning visas inte pa produkten)

se sumini con i de montaje del fabricante. No aplique pintura, disolventes, adhesivos o
etiquetas autoadhesivas, excepto en los casos indicados en las instrucciones del fabricante del casco.

COLOCACION Y AJUSTE:

Para que el casco ofrezca una proteccion adecuada, debe llevarse con la visera hacia delante, y debe
ajustarse al tamario de la cabeza del usuario. Coloquese el casco sobre la cabeza de tal forma que
quede bien asentado en la parte superior e inclinado hacia atras para que la visera no obstruya la vision
delantera. Para ajustar, regule el cierre de la parte trasera del casco y asegurese de que haya un ajuste
cémodo alrededor de la frente.

INSPECCION Y CUIDADOS:

La vida Util del Gorra de Proteccionesta influida por muchos factores, entre los que se incluye el frio, el
calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso incorrecto. Es necesario verificar diariamente el casco
por si tuviera grietas, roturas o dafios. La fecha de fabricacion esta grabada en cada casco. El casco es
adecuado para su uso previsto si esta libre de defectos. En circunstancias normales, el casco protector
ofrece una proteccion adecuada durante 5 afios. El casco de seguridad se debe limpiar y desinfectar
con un pafio ligeramente humedecido con detergente suave. El casco se debe dejar secar al aire. No se
deben utilizar productos quimicos fuertes ni abrasivos. Si el casco de seguridad no se puede limpiar de
esta manera, se debe sustituir. En caso de cascos de seguridad revestidos de tela, consulte la etiqueta de
instrucciones de lavado. Cuando se transporte o no se utilice el casco de proteccion, éste debe guardarse
en un contenedor no expuesto a la luz solar directa ni en contacto con productos quimicos, liquidos u
objetos afilados, y que no pueda deformarse por la caida de objetos. No es necesario poner el casco
en una bolsa

ADVERTENCIA:

jCUIDADO! ESO NO ES UN CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL. Cuando se lleve correctamente, el
Gorra de Protecciénlimitara la vision hacia arriba. Si se lleva demasiado inclinado hacia atrés, se reducira
de forma importante el grado de proteccion. Segln exigen los requisitos de salud y seguridad europeos,
se informa al usuario que podrian producirse reacciones alérgicas en personas sensibles cuando el
casco esté en contacto con la piel. En este caso, abandone el drea de peligro, quitese el casco y acuda
al médico. Ninguno de los materiales utilizados en la fabricacion de este Gorra de Protecciéninfluye
adversamente en la higiene o en la salud.

IT BERRETTO ANTIURTO
EN 812

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Ci
nella pagina prodotto: documents jspsafety.com

a del prodotts adi

Uso:

Questo Berretto rinforzato non offre protezione dagli effetti di cadute o caduta di oggetti, o nello
spostamento di carichi sospesi. Non deve essere usato in sostituzione di un elmetto di protezione ad
uso industriale, come specificato nella direttiva EN 397. Berretto rinforzato & realizzato per assorbire
I'energia di un urto tramite distruzione o danno parziale alla calotta e alla bardatura, e anche se tale
danno pud non essere immediatamente visibile, qualsiasi elmetto sottoposto a un grave urto dovrebbe
essere sostituito. Si richiama I'attenzione degli utilizzatori sul pericolo di modificare o togliere uno
qualsiasi dei componenti originali delBerretto rinforzato in modo diverso da quello raccomandato dal
fabbricante dell'elmetto stesso. Gli elmetti bump cap non dovrebbero essere adattati allo scopo da
applicare accessori in qualsiasi modo che non sia raccomandato dal fabbricante dell'elmetto stesso.
Sono disponibili accessori e/o calotte di ricambio e torce elettriche da elmetto provvisti di istruzioni di
montaggio del fabbricante. Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette autoadesive, se non in
conformita con le istruzioni del fabbricante delBerretto rinforzato.

MISURA E REGOLAZIONE:

Per un’adeguata protezione, questo Berretto rinforzato deve essere indossato con la visiera rivolta in
avanti e deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore. Calzare I'elmetto in modo che sia
ben calato sulla testa, e inclinato allindietro in modo che la visiera non ostacoli la visione frontale. Per
modificare la dimensione, regolare la cinghia sulla parte posteriore delBerretto rinforzato e assicurarsi
che calzi comodamente intorno alla testa.

ISPEZIONE E CURA DEL BERRETTO ANTIURTO:

La vita utile delBerretto rinforzato € influenzata da molti fattori, fra cui freddo caldo, agenti ChImIC\ luce
solare e uso improprio. Berretto rinforzato deve essere per

eventuali segni di rottura, fragilita o danno. Ogni Berretto rinforzato riporta la data di fabbricazione. Privo
di difetti, Berretto rinforzato puo essere utilizzato per gli usi previsti. In circostanze normali, Berretto
rinforzato dovrebbe offrire una protezione adeguata per 5 anni. Il casco contro I'urto deve essere pulito/
disinfettato strofinando con un panno inumidito in una leggera soluzione detergente delicata; il casco
deve poi essere lasciato ad asciugarsi. E vietato utilizzare prodotti chimici forti o abrasivi. Se il casco
anti urto non pud essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. Per i caschi anti urto rivestiti
in tessuto, seguire le istruzioni di cura presenti sull'etichetta. Quando non & in uso o durante il trasporto,
Berretto rinforzato deve essere riposto in un contenitore, in modo che non sia esposto alla luce diretta
del sole, che non entri in contatto con sostanze chimiche, liquidi o oggetti appuntiti e che non si deformi
prendendo dei colpi violenti. Non & necessario conservare I'elmetto in una borsa.

AVVERTIMENTI:

ATTENZIONE! NON E UN ELMETTO AD USO INDUSTRIALE. Indossato correttamente, Berretto
rinforzato limita la visione frontale: se troppo inclinato allindietro, il livello di protezione possibile si
riduce fortemente. Come richiesto dalle direttive europee su salute e sicurezza, I'utilizzatore & avvisato
che, a contatto della pelle, 'elmetto potrebbe causare reazioni allergiche negli individui particolarmente
sensibili. In tal caso, I'utilizzatore deve allontanarsi dalla zona a rischio, togliersi Berretto rinforzato e
consultare un medico. Non & noto alcun effetto nocivo dei materiali utilizzati per la fabbricazione di

WARNINGS: Arztkonsultieren. Bei der Produktion der Ar wurden keine rwendet, welche die questo Berretto rinforzato sulligiene o la salute di chi lo indossa.
WARNING! THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET. When worn correctly the BumpCap will Gesundheit nachteilig beeinflussen kénnten. MARKNINGER: (Visse af vises ikke pa produktet) [ Tillverkarens varumérke MARCAS: (No todas las efiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto)
restrict upward vision, wearing the cap tilted too far back will significantly reduce the level of protection P ) N
available. As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the KENNZEICHNUNGEN: (Bt optiona bezuaiich - - - EN812:--- Europeiskt for Keps och ) Marca comercial del fabricante MARCATURE: (Non tutti | contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
bump s in contact with the user's skin, it may cause allergic reactions to susceptible individuals. If his is the : (Erfilt optionale e2uglic EN812:---- Det europaiske standardnummer for stedhatte med publikationsaret . Tillagg til EN 812 och publiceringsar ENB12: Numero de la norma europea sobre Gorra de Proteccion y afio de Viarchio ael faboricant
case the wearer should leave the hazard area, remove the bump cap and seek doctor's advice. None of the 4 des Herstellers N Endring af EN 812 o 53.630m or Keps, huvudets omkrels S publicacién ) larchio de fabbricante
materials used in the manufacture of this bump cap are known to adversely affect wearer hygiene or health. -~ E Norm far die industrielle A und das Jahr der - 9 g - i - Revision de la norma EN 812 yafo de publicacio EN812:---- Numero della direttiva europea per i Berretto antiurto per lindustria e
T 53-63 cm h d - hovedmal‘ _ _ -20°C/-30°C/-40°C | Ger visst skydd nar den anvénds i eller hdgre, 53.63 T del d " ‘a de la cab relativo anno di pubbli
_ N N N .~ | Vilyde en vis beskyttelse, nr den beeres i omgivelser ved eller over disse cm amatios del casco de p '€ la cabeza Af---- alla EN 812 e relativo anno di
MARKINGS: (Not all markings below will be visible on the product) il lerung 2u EN812 sowie das Jahr der -20°C/-30°C/-40°C ) o o oc | Aportara determinada prcteccmn cuando se utiice en entomos a dichas — "
) 53-63 cm 0 der A K 4 Sopsortera enligt lokala foreskrifter -20°C/-30°C/-40°C 53-63 cm Gamma di misure Berretto antiurto, della testa
" Bortskaffes i henhold til geeldende lokal lovgivning - o o o~ | Temperature minime di utilizzo o necessarie a garantire un'adeguata
ENB12:---- The European Standard number for Industial Bump Caps and its year of publication -20°C/-30°C/-40°C Bllstet enen gewssengS;rhaugténv\\‘/ﬁpdn erin einer Umgebung bei oder iber ce Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 )24 Eliminacién de desechos de acuerdo con la legislacion local 20°C/-80°C140°C | protezione
Af - to EN 812 and its year of CeE | med EU 2016/425 - - .
53-63 cm The size range of the helmet, head ci bl Das Produkt darf nur gemaR lokal geltender Bestimmungen entsorgt werden i dukieorod T iematonals sndarderfor vl \ Indikerar att p uppfyller i prestanda- och (€3 De conformidad con la legislacién europea 2016/425 g Smaltire nel rispetto della legislazione locale
i i 7 i i ngiver, at produktet produceres iht. internationale standarder for ydelse
220°C/-30°C /-40°C l:‘:bl:)“vfgl:gggew'" provide some protection when wom in an environment at Ce Produkt erfillt alle Anforderungen dieser firr dieses Produkt gltigen v og ing ® Indica que el producto fabricado cumple con las normas interacionales en Ce€ Conformita alla legislazione europea 2016/425
T D n iih local legisiat EU-Richtlinien 2016/425 cuanto a y gestion de calidad . . . —
ispose of in with local legislation @ Weist darau hin, dass bei der Produkinerstellung intemationale Leistungs- @ Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme internazionali
3 Conformity to European legislation 2016/425 und Qualitatssi - relative alla gestione delle prestazioni e della qualita
@ Indicates that product manufacture meets international performance and
quality standards
CASQUETTE ANTI-HEURT VEILIGHEIDSPET DUNKE SKYGGELUE KOLHULIPPIS PT BONES DE PROTECGAO XTYNHMA KAMAKI
EN 812 EN 812 EN 812 EN 812 EN 812 EN 812
Une copie de ce manuel et de la déclaration de conformité du produit est disponible sur la page n de Confor g voor het product vindt u op En kopi av denne isni og p! finnes pa pi Tamén kaytto kopio ja tuotteen I6ytyvat Uma copia deste manual e a Declaragao de Conformidade para o produto podem ser encontrados Mnopcn: va Bpeite éva uv‘nvpu(po TOU TTapOVTOG EyXEIpIBiou Kai T AfAwan cuppdpeWong yia To
produit : documents.jspsafety.com de produclpagma ducumen(s jspsafety.com documents jspsafety.com documents. jspsafely com na pagina de produtos: documents jspsafety.com Tpoi6v o™ GeAiSa TpoidvTog: documents jspsafety.com
UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT: GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSPET: BRUK: KOLHULIPPIS KAYTTO: UTILIZAGAO DO BONES DE PROTECGAO: XPHZH TOY XTYMHMA KAMAKI:

Cette casquette anti-heurt ne protége pas contre les effets des projections ou des chutes d'objets, ou
des charges en suspension en mouvement. Elle ne doit pas étre utilisée  la place d'un casque de
sécurité industriel, spécifié dans la norme EN 397. La casquette anti-heurt est prévue pour absorber
I'énergie d'un coup dii a la partielle ou a l'er de la coque, et de la coiffe
intérieure le cas échéant, et méme si un tel endommagement n'est pas visible, toutes les casquettes
ayant subi un choc doivent étre remplacées. L'attention des utilisateurs est également attirée sur le

Deze veiligheidspet biedt geen bescherming tegen vallende of gegooide voorwerpen, noch bij het
verplaatsen van zwevende apparatuur Hij mag niet gebruikt worden als vervanging van een industriéle

zoals i in EN 397. De veil is gemaakt om een eventuele klap op
te vangen. Het omhulsel en harnas, indien bevestigd, wordt dan gedeeltelijk vernietigd of beschadigd.
Zelfs als dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet een veiligheidspet vervangen worden. De
dragers worden ook attent gemaakt op het gevaar van het modificeren of verwijderen van de originele

danger que repré la ifi ou la suppression de composants d'origine de la casquette,
sauf ce qui est recommandé par le fabricant. Les casquettes ne doivent pas étre adaptées pour leur
fixer des accessoires d’une maniére qui n'est pas recommandée par le fabricant. Des accessoires et/
ou des couvre-casquettes de rechange ainsi que des lampes montées sur casquette sont disponibles,
accompagnées des consignes de fixation du fabricant. Ne mettre ni peinture, ni solvant, ni adhésif, ni
étiquettes sauf en les i du fabricant.

PORT ET AJUSTEMENT:

Pour assurer une bonne protection, cette casquette anti-heurt doit étre portée avec la visiére devant
et étre ajustée au tour de téte de ['utilisateur. Placer la casquette sur la téte de maniére a ce qu'elle
soit bien calée sur le sommet de la téte, penchée en arriére de sorte que la visiére ne géne pas la
vue. Pour modifier 'ajustement, régler la fixation située a l'arriére de la casquette et vérifier qu'elle est
confortable tout le tour de la téte.

INSPECTION ET SOIN DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT:

La durée de vie utile d'une casquette anti-heurt dépend de plusieurs facteurs, notamment le froid, la
chaleur, les produits chimiques, le soleil et les utilisations impropres. La casquette doit étre examinée
tous les jours pour déceler des signes de fissure, de fracture ou d'endommagement. La date de
fabrication est inscrite sur chaque casquette. Tant que la casquette est exempte de défauts, elle
convient & l'usage pour lequel elle est prévue. Dans des conditions normales, la casquette devrait
assurer une protection adéquate pendant 5 ans. Le casque antichocs doit étre nettoyé/désinfecté en
I'essuyant a 'aide d’une solution détergente douce. Le casque doit aussi pouvoir sécher a Iair libre. Les
produits chimiques forts ou abrasifs ne peuvent étre utilisés. Si le casque antichocs ne peut étre nettoyé
4 l'aide de cette méthode, il doit étre remplacé. Pour les casques antichocs recouverts de tissu, suivez
les instructions indiquées sur I'étiquette. Lorsque la casquette anti-heurt n’est pas utilisée ou lors de son
transport, elle doit étre rangée dans un étui afin de ne pas étre exposée au soleil, ni en contact avec
des produits chimiques, des liquides ou des objets contondants et de ne pas étre déformée par la chute
d'objets. Il n'est pas nécessaire de mettre la casquette dans un sac.

AVERTISSEMENTS:

ATTENTION! CECI N'EST PAS UN CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL. Lorsque la casquette anti-
heurt est portée correctement, elle limite la vue vers le haut, mais si elle est portée trop en arriére, le
niveau de protection sera bien moindre. Les normes d'hygiéne et de sécurité européennes exigent
que l'utilisateur soit averti que si la casquette est en contact avec la peau, il y a un risque de réaction
allergique. Dans ce cas, l'utilisateur doit quitter la zone dangereuse, retirer la casquette anti-heurt et

van de aIs d\t op een andere wijze gebeurt dan door de fabrikant van de
wordt mogen niet worden om er andere dingen
aan te bevestigen op een manier die niet aanbevolen is door de fabrlkanl van de velhgheldspel Bij

Denne dunke skyggelue gir ikke mot ingen fra fallende eller kastede gjenstander,
eller hengende laster i bevegelse. Den bar ikke brukes som erstatning for en industrivernehjelm
som spesifisert i EN 397. Dunke skyggelue er lagd for & absorbere energien fra et stat ved delvis
adeleggelse av eller skade pa skallet og selen, hvis denne er montert. Og selv om slike skader kanskje
ikke er lett synlige, bor man erstatte alle plasthjelmer som har blitt utsatt for stet. Brukerne gjores
ogsé oppmerksomme pa faren ved endring eller fierning av noen av de originale bestanddelene fil
dunke skyggelue, annet enn det som anbefales av p av dunke sk lue. Pl

Téma kolhulakki ei suojele putoavien tai lentvien esineiden tai liikkuvien riippukuormien vaikutuksilta.
Sité ei saa kayttéd teollisen suojakyparén asemasta standardin EN 397 mukaisesti. Kolhulakki on
tehty iaa kuoreen ja isiin valjaisiin, ja vaikka tésté aiheutuvat vauriot
eivét olisikaan heti imeisid, kaikki kolhulakll joihin on kohdistunut isku, tulee vaihtaa uusiin. Kayttajien
tulee myds kiinnittéa huomiota I i rakenneosien i tai poi

littyvadn vaaraan, kun muutokset tehdaan toisin kuin kolhulippis valmistajan suosittelemalla tavalla.

ber ikke tilpasses for & kunne pamontere tilbeher pa noen mate som ikke er anbefa\t av produsenten
av dunke k lue. Tilbeher ogleller Iykter er med

de fabrikant zijn en/of nieuwe lampen
inclusief montage-instructies. Breng geen verf, oplosmlddelen hechtmiddelen of stlckers aan, tenzij dit
volgens instructies van de fabrikant van de veiligheidspet gebeurt.

BEVESTIGEN EN AFSTELLEN:

Om voldoende bescherming te bieden, moet deze veiligheidspet met de klep naar voren gedragen
worden en moet hij op de grootte van het hoofd van de drager afgesteld worden. Zet de pet op het hoofd
zodat hij aansluit op het hoofd, iets naar achteren gekanteld zodat de klep het zicht niet belemmert.
Om de pet passend te maken, kunt u hem aan de achterzijde verstellen zodat hij comfortabel rond
het hoofd past.

INSPECTIE EN VERZORGEN VAN DE VEILIGHEIDSPET:

Hoe lang de veiligheidspet meegaat, hangt af van veel factoren zoals kou, warmte, chemicalién, zonlicht
en verkeerd gebruik. De moet dagelijks g worden op zichtbare tekenen
van barsten, broosheid of De staat op elke veilighei vermeld

mor joner fra produsenten. Pafor ikke malmg, lgsemidler, lim eller selvklebende etiketter,
unntatt i samsvar med instruksjoner fra produsenten av dunke skyggelue.

TILPASSING OG JUSTERING:

For 4 gi tilstrekkelig beskyttelse méa denne dunke skyggelue beeres med spissen vendt fremover, og
den ma justeres etter starrelsen pa brukerens hode. Plasser hjelmen pa hodet slik at den sitter ned
pa toppen av hodet og heller bakover slik at spissen ikke hindret synsfeltet fremover. For & endre
tilpasningen, juster festet bak pa dunke skyggelue og sikre en behagelig tilpasning rundt issen.

INSPEKSJON OG BEHANDLING:

Dunke skyggelues levetid er pavirket av mange faktorer, inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og
misbruk. Dunke skyggelue ber granskes daglig for apenbare tegn pa sprekking, skjerhet eller skade.
Hver enkelt er merket med p S4 lenge dunke skyggelue er uten defekter,
egner den seg for det titenkte formalet. Under normale omstendigheter bor dunke skyggelue gi

Als de veiligheidspet geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het beoogde doel. Onder normale

i5ar. skal ved 4 torke den med en Klukt
fuktet med et mildt vaskemiddel. Hjelmen skal deretler lufttarkes. Det skal ikke brukes noen sterke eller

omstandigheden gaat de veiligheidspet 5 jaar mee. De stootpet moet worden
door hem af te vegen met een doekje dat is bevochtigd met een mild sopje. Daarna moet de pet aan de
lucht drogen. Er mogen geen sterke of schurende chemische stoffen worden gebruikt. Als de stootpet
niet op deze manier kan worden gereinigd moet het worden vervangen. Voor stootpetten die met
textiel zijn bedekt moet het or worden Als hij niet in gebruik is of fiidens
transport, moet de veiligheidspet in een geschikte doos bewaard worden, zodat hij uit direct zonlicht is,
niet in contact kan komen met chemicalién, vioeistoffen of scherpe voorwerpen en niet kan vervormen
door vallende voorwerpen. Het is niet nodig om de pet in een tas te doen.

WAARSCHUWINGEN:

WAARSCHUWING! DIT IS GEEN INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM. Als hij op de juiste manier
gedragen wordt, beperkt de veiligheidspet het zicht naar boven, en als de pet te ver naar achteren
staat, zal de mate van bescherming aanzienlijk afnemen. De gebruiker wordt erop attent gemaakt dat,
zoals voorgeschreven door Europese richtlijnen inzake Gezondheid en Veiligheid, de veiligheidspet
bij gevoelige mensen allergische reacties kan veroorzaken als hij in contact komt met de huid. Verlaat
in een dergelijk geval de , verwijder de veili en raadpleeg een arts. Geen van

skurende kj Dersom ikke kan rengjores med denne metoden, skal den erstattes.
For vernehjelmer som er dekket av stoff, falger du vaskelappen. Nar den ikke brukes eller er under
transport, ber dunke skyggelue lages i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys og ikke er
i kontakt med kjemikalier, vaesker eller skarpe gjenstander, og ikke blir deformert av gjenstander som
faller ned pa den. Det er ikke ngdvendig & legge hjelmen i en veske.

ADVARSLER:
ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN INDUSTRIELL VERNEHJELM. Nér dunke skyggelue brukes korrekt

ja ei saa swten etté nuhln vona\sun kiinnittaa Msalamena tavoilla, joita kolhulippis
valmistaja ei suosittele. saa jaftai ja kiinnittyvia
lamppuja asennusohjeineen. Ald kéyté lakkiin maalia, Iluollena, liimoja tai tarroja, paitsi kolhulippis
valmistajalta saatavien ohjeiden mukaisesti.

SOVITUS JA SAATO:
Riittdvan suojauksen saamiseksi tata kolhulakkia taytyy pitda lippa eteenpdin ja kayttdjan
paéinkokoon mukaiseksi saédettynd. Aseta lakki padhén niin, etté se istuu padlaella sen verran
taaksepain kallistettuna, ettei lippa hairitse ain. Sovitusta

kolhulippis takana olevaa kiinnitinté ja varmlstetaan ettd lakki istuu mukavasti paalaen ympari

KOLHULIPPIS TARKASTUS JA HOITO:
Kolhulippis kéyttoikéan vaikuttavat monet tekijat, mm. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo
ja vaarinkayttd. Kolhulakki tulee tarkastaa péivittdin ilmeisen sardilyn, haurastumisen tai vaurioiden
varalta. Valmistuspéiva on merkmy kuhunkin ko\hulakkun Niin kauan kuin kolhulakissa ei iimene
puutteita, se kelpaa kayttotar antavan riittavaa
suojaa 5:ksi vuodeksi. Kolhupaahine tulee pesté/desinfioida pyyhkimalla se laimeaan pesuliuokseen
kostuletulla pyyhkeelld, Jonka jalkeen paahineen on annettava iimakuivua. Ala kayta vahvoja tai
inen ei onnistu téllé tavalla, paahine on vaihdettava
uuteen. Mikali ko\hupaahme on pallystetty kankaalla, noudata tarran hoito-ohjeita. Kun kolhu\akkla
ei kaytetd tai sita kuljetetaan, sité tulee sailytta kotelossa suoralta auri

Este boné ndo fornece protecgdo contra os efeitos da queda de objectos ou da deslocagdo de
cargas suspensas. O Boné Colisdo Pac ndo deve ser utilizado em vez de um capacete de seguranca
industrial, conforme especificado na EN 397. O Boné Colisao Pac é feito para absorver a energia
no casco, em caso de destruicéo parcial ou danos no interior, caso existam, e apesar de tais danos
nédo serem facilmente perceptiveis, o boné Colisdo Pac que for submetido a qualquer impacto, deve
ser substituido.A atengéo dos utilizadores também deve ser canalizada para o perigo de modificar ou
remover qualquer uma das partes ou componentes originais do Boné Colisdo Pac, com excepgéo, das
alteragdes recomendadas pelo fabricante do Boné Coliséo Pac. Acessorios € / ou subsmmgao do casco

Autb T0 MpoaTareuTikd Kpavog Sev Tapéxel TpoaTaaion EvavTi avTIKEINEVLV TIOU TEQTOLV I eKTogedovTal,
1} amd KivoUpeva avnprnpéva gopria. Aev TPETIEN var XpNOIHOTIOIEITT WG VTIKATAGTATO BIOPNXaVIKOU
Kkpavoug aopakeiag 6mwg opieral ato EN 397. To Mpootareutikd Kpdvog éxel oxediaotei yia va
aToppPOQA TNV EVEPYEIX EGUEPWONG HEPIKAG KATaaTPoNg fi pBopag kpdvoug 1 duwvng. Mapd 1o yeyovog
61 pia TéTola @Bopa pTopei va pnv eival 1Biaitepa epgavrg, kGG TPOOTATEUTIKO KPAVOG TTOU EXEI
uTroaTel kpoUom TipETel va avTikaBioTaral. Or xprioTeg TPETEN va yvwpifouv 6Tl ival emikivduvo va
aMadouv i va agaipodv Ta auBevTIKG f oy AoUv pépn Tou TTPOC 0 kpavoug,
€ TPOTIO BICPOPETIKG CITT AUTOV TTIOU GUVIGTA O KATAOKEUAOTHG. Ta TIpOOTATEUTIKA Kpdvn Sev TTpEel va

do Boné Colisdo Pac, bem como montagem de lampadas, sao 0es que estao disp no
manual de instrugGes do fabricante. N&o aplicar tintas, solventes, adesivos, autocolantes, excepto em
conformidade com as instrugdes do fabricante.

AJUSTE:

Para uma protecgao adequada o Boné Colisao Pac deve ser usado com a pala para a frente e deve
ser ajustado para o tamanho da cabega do utilizador. Colocar o boné na cabega, para que ele se fixe
sobre a parte superior da cabega, inclinado para tras, para que a pala ndo constitua um obstaculo &
visdo frontal. Para alterar o encaixe deve ajustar a sua fixagdo na parte traseira do Boné Colisdo Pac
que garante um conforto em torno da sua cabega.

INSPECCAO E TRATAMENTO DO BONES DE PROTECGAO:

A vida util do Boné Colisdo Pac, é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, produtos
quimicos, a luz solar abusiva. O Boné Colisdo Pac deve ser diariamente examinado, para verificagao
de sinais de possiveis rachas, auséncias de cor ou danos. A data de fabrico estd marcada em cada
Boné Coliséo Pac. Um Boné Colisao Pac livre de qualquer defeito satisfaz todas as suas finalidades.
Em circunstancias normais, este boné deve oferecer uma protecgdo adequada durante 5 anos. O
capacete de protecgao deve ser limpo / desinfectado passando um pano humedecido com uma solugao

nesteiden tai terdvien esineiden kosketukselta sekad paalle putoavien esineiden aiheuttamalta
vaantymiselta suojassa. Lakkia ei tarvitse laittaa pussiin.

VAROITUKSET:
VAROITUS! TAMA EI OLE SUOJAKYPARA. Oikein i rajoittaa nakyvyytta
ylospain, mutta Iakm kalllslamlnen Iuan kauas takaraivolle vahentaa merkittdvasti sen antamaa

wl den begrense sikten oppover. Helles hjelmen for langt bakover, vil det redusere nivaet av
Som palagt av iske krav til helse og sikkerhet, underrettes brukeren om
at dersom hjelmen er i kontakt med brukerens hud, kan det fore til allergiske i hos

suojaa. Euroc kayttajan tulee I\elaa etta
missa lakki koskettaa kayttdjén ihoa, se saattaa aiheuttaa yliherkille henkildille allergisia

personer. Hvis dette skulle skje, ber brukeren forlate det farlige omradet, fieme dunke skyggelue og
radfore seg med lege. Ingen av materialene som er brukt i produksjonen av denne dunke skyggelue, er
kjent for & pavirke brukerens hygiene eller helse negativt.

MERKER: (Visse av de

vises ikke pa p

Téllaisissa kéyttajan tulee poistua vaara-alueelta, riisua kolhulakki ja pyyt: in
neuvoa. Kolhulj kéytetyt it eivét tiettdvasti aiheuta kayttajalle hygienia-
tai terveyshaittoja.

MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnét eivat ny tuotteessa)

suave e deixa-lo depois secar ao ar. Nao devem ser utilizados produtos quimicos abrasivos
ou fortes. Se ndo for possivel limpar o capacete através deste método, entdo deve substitui-lo. Para
capacetes com cobertura de tecido siga as instrugdes da etiqueta. Quando néo estiver a ser utilizado,
ou quando estiver a ser transportado O Colisdo Pac deve ser guardado num local que esteja fora do
contacto com a luz directa do sol. O Boné nao deve estar em contacto com produtos quimicos, liquidos
ou objectos afiados. O Colisdo Pac néo ficara deformado por objectos cairem em cima dele. Assim, nao
€ necessario colocar o boné dentro de um saco.

ADVERTENCIAS:

ATENGAO: ESTE CAPACETE NAO E INDUSTRIAL. Quando utilizado correctamente o Boné ira
restringir a visdo ascendente. Se usar 0 Boné demasiado puxado / inclinado para trés, iré reduzir
significativamente o nivel de protecgao disponivel. Tal como é exigido pelas Normas Europeias sobre
os requisitos de salde e seguranga no trabalho, o utilizador deve ser avisado que quando o boné
Coliséo Pac esta em contacto directo com a pele, pode causar reacgdes alérgicas, principalmente
a individuos cuja pele seja mais sensivel. Se for o caso, o utente deve retirar o boné e procurar

GvTal yia Ty 00VBeon EEApTNUATWY GE QUTG i TPGTTO TTOU BEV GUVIOTA O KATAOKEUAOTA.
Eiupmpcnu Ka/f) aviaAAaKTIKG KaAUppaTa Kpavoug Kal gavoi Tou TIpoaTaTeuTikod kpdvoug diatiBevral
Qammo 1oV KATAoKeUaoTr padi pe Tig odnyieg epappoyrig. Mnv XpnoIHoTOlEiTe Tiévw GTO TIPOOTATEUTIKG
Kpavog Bagég, SIaAUTEG, KOAMNTIKES ) QUTOKOAANTEG ONUAVOEIS, EKTOG Kal €V AUTO €ival CUUPWVO e TIG
0dnyieg TOU KATAOKEUADTH] TOU TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUS.

TOMOGETHEH KAI EQAPMOTH:

Ta emapkr TpooTacia, TPEME Vol POPATE QUTO TO TIPOCTATEUTIKO KPAVOG e TV KOPUQH var KOITAE!
TIPOG T EUTIPAG Kal Va TO TPOCCTpUOOETE 0T WéyeBog Tou Kepahiol oag. ToTToBETAOTE To kpdvog OTO
KEQANI WOTE var OTepewBEi aTo ETTAVW PEPOG Tou Kearhol Kal TPABRASTE TIPOg Tat Tiaw WOTE N KopUQH va
pnv epTrodidel Ty pmpooTivi) Opacn. Mo owaTr EQUPHOYT, EPAPPOTTE TNV OTEPEWTN OTO THOW PEPOG
TOU TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG Kall G1YOUPEUTEITE 0TI EQApHOTE! AVETA YUPW CTTO TN OTEQAVN TG KEPAARG.

EMIOEQPHEH KAI ®PONTIAA TOY XTYMHMA KANAKI
H Sicipkeia weéhipng {wng Tou Tpoidviog emmpeadetal amé oAU Trapayovieg cupTepIAapuBavopévou
Tou KpUou, TG (EaTng, Twv XNUIKWY ousiiwv, TG nAiakig aktivoohiag kai g kakig xprong. To
TIPOGTATEUTIKO KpAvog TTpEMe! var eAEyxeTal oe kaBnuepivi Baon yia epgavi onpadia Bpaloewy, pwypwv
1} pBopAg. e KABE TIPOTTATEUTIKG KPAVOS avaypAETal N NHEPORNVIa KATAOKEUNG. TO TIPOOTATEUTIKO
Kpavog eival karaMnho yia Tov okotrd yia Tov oroio TpoopileTal epoaov Bev eival eAarTwpaTik. Yo
AoyIkéG OUVBIKE, To TIp Kpavog Tapéxel emapkn mpooTacia yia 5 ém. To kpdvog
'ITpETlEI va kaBapiletal/ amoAupaiveral pe Travi votiopévo pe SiGAupa ATTIOU amoppuTIavTIKOU Kal, oTn
OUVEXEID, Va OTEYVWVEI aTOV aépa. Mnv XpnaIpoTroiEiTe 10XUpES f BIaBpwTIKEG XnuIkéG ouaieg. Av Sev
eival duvarég o kaBapiopog ToU KPAvOUS e aUTOV Tov TpATTO, TO Kpavog TPETE! var avTikaBioTaral.
lNa 1a zmvéuuéva e Upaopa kpdvn, akoAouBAoTe TIG odnyieg TG ETIKETAG. Xe TEPITTLON TTOU TO
KpAvog Bev xpn Tl ) kard ™ BIGpKeIa HETAYOPAG Tou, TTpéMel va aToBnKedeTal
UE Brkn Tou Sev ekTiBetal ot nAiakr aktivoBoAia, Bev EpeTal O€ ETaQR pe XNUIKEG ouaieg, uypd f
aixunpd avTikeiueva kai va pny uTrooTel aANoiwon aTré avTIKEiUEVa TIoU EVBEXOPEVWIG TIEGOUV ETTAVW TOU.
Aev gival amapaimTo va TOTTOBETAOETE TO KPAVOG O€ GAKOUAL

NPOEIAOMOIHEEIE:

MPOZOXHIAEN EINAI KPANOZ AXDAAETAL TA BIOMHXANIKH XPHEZH. Otav To TpooTameutikd
KPAvOg OPIETCl CWATA TIEPIOPITETAI 1) GPACT TIPOG Tal €AV, €V 6Tav €ival TTOAU TpaBnypévo Tipog Ta
TrHOW PEILVETaI ONPAVTIKA TO ETTITES TG TIapeXdpEVNG TTpoaTaaiag. Omwg opideral amo Toug eupwTaikolg

consulter un médecin. Aucune matiére employée dans la fabrication de cette casquette n'est connue de materialen die bij het fabriceren van deze veiligheidspet gebruikt zijn, staan bekend om negatieve 4 acc médico. Nenhuns dos materiais utilizados no fabrico deste Boné Colisdo Pac sdo Kavoveg yia v Yyeia kai v AcQAAeia, GUVIOTATaI TO KPAvOg va UV £pXETal O€ £TTaQr e To Séppa Tou
pour ses effets nocifs sur I'hygiéne ou la santé de I'utilisateur. effecten op de hygiéne of gezondheid van de drager. 4 Produsentens varemerke ) ippis koskevan in numero ja nhecidos por afectarem negativamente a higiene ou a satde do utente. ¥piom, kabuwg evdéxetan va TpokAnBei alepyiki) avridpaon oe Groua Tou epgavifouv euaiobnaia.
ENBIZ---- Europeisk for dunke skyggelue og aret for offentliggiering EN812:--- iulkaisuvuosi Edv avikete O€ auTh TV Kamyopia aTopwy, aTTopaKpuveEiTe amd Ty Trepioyi| KIvBUvou, agaipéoTe To
. I " - (Ni n N " A - . i3 iulkai [ — TIPOOTMEUTIKG Kpavog kal {nmoTe oupBouAr) 1ampou. Kavéva amé Ta ulikd Ta omoia xpnaipoTromBnkav
MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit) MARKERINGEN: (Niet alle onderstaande markeringen zijn zichtbaar op het product) Af:--- Tillegg til EN 812 og éret for offentliggjering At Standardin EN 812 muutos ja julkaisuvuosi MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serdo visiveis no produto) KQTA TV KATAOKEUH ToU 86V EIVal YWoTA 611 €Tpealel BUGHEVLS TV UyIEV f TV Uyeia Tou Xprom.
[] Marque du fabricant [ Handelsmerk fabrikant 53-63 cm iasjon til dunke skyggelue, 53-63cm ?olhuhpp\s koonksaat(:a\:e Pat'a" ytmparylsm\tta TG 1 Marca comerdial do fabricante EREHWANTETE: (5 50 - o - r—
- - - " - o o o i 7 o o o arjoaa suojaa, kun sita kaytetadn tassa lampotilassa tai tata + (Aev Ba €ival opartég 010 TPOIGV GAES O TTAPAKATL) GUAVOEN
EN812 — Numéro et année de publicafion de la norme européenne relative aux ENB1Z---- De Europese Norm voor en het -20°C/-30°C/-40°C | Gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller over disse temperaturene 20°C/-30°C/40°C |5 J oloissa " ’ EN812:---- Numero da Norma Europeia para a utilizagao de Bones de Protecgdo e o pe o TP co T e
casquettes anti-heurt pour l'industrie " Avhendes i samsvar med lokale forskrite . correspondente ano de publicaggo. [ Epmiopikd ofjua karaokevaoTh
Af---- ent & la norme EN812 et son année de publication Ad---- Wijziging op EN 812 en het v ' : er " Hévitys paikallisten méaraysten mukaan Af - Alteragéo & Norma Europeia EN 812 ¢ 0 seu ano de 4 EN 812 ---- 0O Eupuaikdg Mpdruiog ApiBudg yia XTUTmpua Kamaki kai 1o €1og
53-63 cm Plage des tours de téte de la casquette anti-heurt 53-63 cm Maat van de omirek van het hoofd (€3 | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 ce . insiddantsa 2016/425 53-63 cm Intervalo de tamanhos do Bonés de Protecgdo = medida da cabega o n I('xmvucl nsp{oEuN 812 Kl 1o SnpoGiEVoS 10U
00°C /.30°C | .40°c | Assurera la protection lorsquiil est porté & une température ambiante entre 00°C /.30°C / .40°c. | £l enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een - < N N | Fomece protecgao quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou g i L
20°C/-30°C/-40°C | jeg valeurs indiquées ci-dessus 20°C/-30°C/40°C | omgeving op of boven deze 2 ;\tggslreaot produksjonen av produkdet oppfyller i [ Osoittaa, etté tuote on valmi invali ituskyvyn- ja 20°C1-30°C/40°C | g periores a estas o 53-63 cm Edpog peyéBoug XTummna Kamdki TepipETpog Kegang
% Eliminer conformément 4 la législation locale ® Afdanken in overeenstemming met de lokale wetgeving mukaan hd Eliminagao de acordo com a legislagao local -20°C/-30°C/-40°C I'Iapsxi\ uEvlefI npom?ﬂ‘GHEGTT\S’]TTU)EFV?TJQ\ITS;U?:P:E‘?IV[?TAQOV agese
Indique que le produit est conforme aux directives et réglementations ;i s . 5 ,
CE euroqpée%nes ogrrespondanles en ce qui concerne la sz?nté et la sécurité ou Ce€ Conform de Europese wetgeving 2016/425 e Conformidade com a legislagao europeia 2016/425 " AToppIYn GUPGWVa WE TV TOTTIK vopoBeaia
la protection 2016/425 Geeft aan dat de fabrikant van het product voldoet aan internationale Indica que o fabricante do produto cumpre as normas internacionais de
@ Indique que la fabrication du produit répond aux normes i { de @ normen op het gebied van prestaties en eer’ @ e de gestdo de qualidade e ZUWOP%’U” pe v Bupuri vopoBeaia 20161425

et de gestion de la qualité
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KORUYUCU KASKET

TR EN 812

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, driin sayfasinda bulunabilir:
documents.jspsafety.com

KULLANIM:

Sert baslik digen, atilan veya hareketli sispensiyon objelerden Mevcut
baglik EN 397 belirtildigi gibi sanayide korunma bareti olarak kullaniimamalidir. Sert baslik herhangi bir
zarar goren veya yikilan pargalardan gelen darbeden korunmak igin kullaniimamalidir. Kullanicilarin
dikkati malzeme (retenlerin tavsiyelerinden baska degisiklik yapmamalarina da gekilmektedir. Sert
basliklar Greticilerin tavsiyelerinden bagka higbir amagla kullaniimamalidir. Bagliklarin veya baslik
kaplamalarinin parcalarinin degistirme isleri ancak dretici talimatnamesine gore yapiimalidir. Sert baglik
lreticisi tarafindan tavsiye edilmedigi siirece drlin (izerine hi¢ bir boya, eritici, label veya yapigkan
maddeler konulmamalidir.

KURMAK VE AYARLAMAK:
Sert bagligin giivenilir koruma saglayabilmesi igin kullanicinin kendine gére biiyiikliik ayarlarini yapmasi
gerekmektedir. Basligi kafanizin st kismina oturacak sekilde giyin, etrafi gormenm engellememesi igin
biraz geri itebilirsiniz. Biyiikligiini degistirmek icin baghgin arka kafaniz igin

LOKESALLO SISAK

EN 812
Atermék U oja és a Gségi nyil ako 6 é 0 is
megtalalhaté: documents.jspsafety.com

ALOKESALLO SISAK HASZNALATA:
Ez a lokésallo sisak nem véd leesd vagy repiilé targyak, illetve felfiiggesztett terhek ellen. Ne hasznalja
az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A I1késallo sisak arra szolgal, hogy eInye\le a sisak

PROTINARAZOVEJ CIAPKY
EN 812

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujiice sa na tento vyrobok je k dispozicii
na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

POUZIVANIE PROTINARAZOVE. CIAPKY:

Tato protinarazova Ciapka neposkytuje ochranu pred Gcinkami padajucich alebo vrhanych predmetov

alebo pohybwucnml sa zavesenymw nakladmi. Nemala by sa pouzivat ako nahrada priemyselnej
i El P

feliletét ért tés energiajat részleges megsemmisitéssel vagy a sisak és a ham bar az
ilyen karosodasok nem feltétleniil lathatoak,minden behatassal érintett sisakot ki kell cserélni.Tovabba
felhivjuk a felhasznald figyelmét arra a veszélyre is, ami a sisak egyes részeinek a gyarto utasitésaitol
eltérd eltavolitasabol vagy modositasabol ered. A I6késalld sisakra tovabba nem szerelhetok fel olyan
tartozékok, amit a gyarté nem Jelo\ meg kifej erre a célra. A ékok és/vagy ok és

ampak a gyartotol be i utasitassal egy(tt. Kizarolag a gyarto utasitasainak
megfeleld festéket, oldoszert, ragasztot vagy ontapadd cimkét vigyen fel a sisakra.

FELHELYEZES ES BEALLITAS:
A megfelelé védelem érdekében ezt a Iokésallo sisakot a csticcsal eldre kell hordani és a viseld fejének
kell bedllitani. Helyezze a sisakot a fejére, hogy az megfelelden illeszkedjen azon, majd

en uygun olan ayari yapabilirsiniz.

BAKIMI VE ONARIMI:
Sert bagligin kullanim tarihi soguk, sicak, Isi, kimyasal maddeler, giines 15131 ve yanlig kullanim
gibi faktorlerden kaynaklanmaktadir. Sert bagliklar her giin belli bir isaretin, gatiamanin, eksikligin

hizza hétra, hogy a sisak cslicsa ne zavarja a szabad kilatast. A sisak beallitisahoz modositsa a
rogzit6t a sisak hatoldalan, ligyelve arra, hogy a sisak kényelmesen helyezkedik el a fej koriil.

A LOKESALLO SISAK ELLENORZESE ES APOLASA:
A IokesaHo sisak élettartamat szamos tényez6 befolyasolja, ugymint a hideg, meleg, vegyi anyagok,

veya kirlmanin olup olmadigi iizere kontrol edilmelidir. Her baslik iizerinde tretim tarihi yazacaktir.
Normal kosullarda sert baslik 5 sene civarinda kullaniimalidir. Darbe bagligl, hafif deterjan ¢ozeltisiyle
nemlendirilmis bir bezle silinerek temizlenmeli/dezenfekte edilmelidir. Baslik, daha sonra agik havada
kurumaya birakilmalidir. Giiglii veya a§mdmm kimyasallar kullaniimamalidir. Darbe baglig bu yontemle
yenisiyle deg Kumasla kapli darbe basliklari igin bakim talimatr etiketini
inceleyin. Kullaniimadigi siirece ve taginma aninda sert ba§|\klar konteynerlerde giines Isigindan,
kimyasal maddelerden, sivilardan ve uglu ve Uzerine uzak
Basligin bir gantada taginmasi sart degildir.

UYARILAR: .

DIKKAT! BU URUN BIR ENDUSTRIYEL BARETI DEGILDIR. Sert basliklar dogru takildiginda yukari
tarafinizi gérmenize engel olabilmektedir, agir derecede asagiya kaydirma ise giivenlik derecesini
azaltmaktadir. Avrupa Saglik hizmetleri ve Is giivenlikleri duyarli kisilerin sert baslik takmalarinin
alerjiyle sonuglanabilecegdini sdylemektedirler. Boyle bir durumla karsilasilirsa hemen is yerinizi birakip,
kafanizdan sert basligi cikartmaniz ve doktor bakimina gitmeniz tavsiye edilmektedir. Sert baglik
tretiminde hijyen ve saglik bakimindan etkili olarak goriilen malzeme kullaniimamaktadir.

és ég. A sisakot naponta kell ellendrizni tGrésre, repedésekre és egyéb

serulesekre A gyartas datuma minden egyes sisakon fel van tiintetve. A sisak kizarolag kifogastalan
felel meg a szandé & Normalis korilmé kozott a 16késallo sisak 5

évig biztosit megfeleld védelmet. A Iokésalld sisakot enyhén mososzeres vizzel kell tisztitani, illetve
fertotleniteni, ezt kovetden levegén hagyjuk megszaradni. Er6s vagy maré hatasu vegyszert nem
szabad hasznalni. Amennyiben ezzel a médszerrel a I6késallo sisakot nem lehet megtisztitani, akkor
a sisakot ki kell cserélni. A szévetboritasi véddsisakok esetén kovesse a cimke utasitasat. Ha nem
hasznalja, vagy szallitas kozben a snsakot olyan taroléban ajanlott tartani, amely véd a kozvetien
vegyi k vagy éles sarkokkal szemben, valamint a raesd

targyak altal okozott eldeformalodas veszélyével szemben. A sisakot nem sziikséges taskaba tenni.

FIGYELMEZTETES_EK:

FIGYELEM! EZA LOKESALLO SISAK AZ IPARBAN NEM HASZNALHATO. Megfeleld viselés esetén
a lokésallo sisak korlatozza a kilatast folfelé, tulsagosan hatrahlzva viszont jelentésen csokken a
védelem foka. Az Eurpai Egészséggyi és Biztonsagi eldira 6en felhivjuk a 4

be: helmy podla § 4 Ciapka je navrhnuta na absorbovanie
energie vplyvom narazu ¢i: alebo schranky a vystuhy, a hoci
takéto poskodenie nemusi byt okamzite zretelné, kazda protindrazova Ciapka vystavena narazu
by sa mala vymenit. Pozomost pouzivatelov by taktiez mala byt venovana riziku modifikacie alebo
odiiatia niektorého z pévodnych komponentov protinarazovej ciapky, okrem tych, ktoré st odporicané
vyrobcom prounarazovej Ciapky. Protinarazové ¢iapky by sa nemali prispdsobovat za Gcelom

inym spo ako odporica vyrobca protinérazovej Giapky. PrisluSenstvo
a/a\ebo nahradne kryty Ciapky a vystuze pre protinarazové ¢iapky su dostupné spolu s pokynmi pre
montaz od vyrobcu. Neaplikujte natery, rozpustadia, lepidla alebo samolepiace Stitky s vynimkou tych,
ktoré st v stilade s pokynmi vyrobcu protinarazovej ciapky.

NASADENIE A NASTAVENIE:

Pre dosiahnutie primeranej ochrany musi byt tato ¢iapka nosena so Siltom smerujucim dopredu a
musi byt nastavena vzhladom na velkost hlavy pouzivatela. Polozte ¢iapku na hlavu tak, aby sedela
na vrchu hlavy a naklofite ju dozadu, aby $ilt nebranil vo vyhlade smerom dopredu. Pre zmenu
nastavenia upravte upevnenie na zadnej strane protinarazovej ciapky a zaistite pohodiné nasadenie
po obvode hlavy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PROTINARAZOVU CIAPKU:

Zivotnost protinrazovej ¢iapky je limitovana mnohyml faklorm\ vréatane chladu, tepla, chemickych
latok, ¢ného svetla a a pouzivania. Protina a Giapka by sa mala denne kontrolovat
z pohladu vyskytu zretelnych znamok prasknutia, krehkosti alebo poskodenia. Datum vyroby je
oznaceny na kazdej p Ciapke. Pokial je protina 4 Ciapka 3 4, je vhodna
pre svoj stanoveny (cel. Za beznych podmlenok by protmarazova cwapka mala poskytovat pnmeranu
ochranu po dobu 5 rokov. Ochranné helmy ¢& utieranim

jemnom umyvacom prostriedku a potom ju nechajte volne vysusit. NepouZivajte silné abrazwne
chemické latky. Ak nie je mozné vygistit helmu tymto sposobom, vymerite ju za novu. Pri helmach
potiahnutych latkou dodrZujte indtrukcie na Stitku. V case nepouZivania alebo pocas prepravy by sa
tato protinarazova clapka mala skladovaf v nadobe, ktora ju chrani pred priamym sinecnym svetlom

KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM
EN 812

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaci na stranici proizvoda:
documents.jspsafety.com

ALOKESALLO SISAK HASZNALATA:

Ez a lokésallo sisak nem ved lees6 vagy replild targyak, illetve felfiiggesztett terhek ellen. Ne hasznélja
az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A [6késallo sisak arra szolgal, hogy elnyelje a sisak
feliiletét ért iités energiajat részleges megsemmisitéssel vagy a sisak és a ham karosodasaval, bar
az ilyen karosodasok nem feltétleniil lathatoak, minden behatassal érintett sisakot ki kell cserélni.
Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo koje originalne
komponente kape s unutradnjom zastitom, osim onih koje je preporucio proizvodac. Kape se ne smiju
prilagodavati za namjene koje nije preporucio njihov proizvoda¢. Dodatna oprema ifili zamjenski oklopi
kape i lampe koja se stavlja na kapu s uputama za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne
stavljajte boju, otapala, liepkove niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca kape
s unutradnjom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzila odgovarajucu zastitu, ovu kapu s unutra$njom zastitom treba nositi tako da vrh bude
okrenut prema naprijed te da bude prilagodena velicini glave korisnika. Postavite kapu tako da prijanja
uz potiljak, nakrivljenu unatrag kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promjenili poloZaj, podesite
kaiSeve na straznjem dijelu kape s unutradnjom zastitom i uvjerite se da je kapa udobno namjestena
preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Na rok trajanja kape s unutradnjom zastitom utje€u mnogi ¢imbenici ukljucujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, sunéevu svjetlost i nepravilnu uporabu. Kapu s $njom zastitom treba

kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili o$tecenja. Datum proizvodnje je naznacen na svakoj kapi
s unutradnjom zastitom. Sve dok kapa s unutradnjom zastitom nije o3tecena, pogodna je za svoju
namjenu. Pod normalnim uvjetima, kapa s unutranjom zastitom trebala bi pruzati odgovarajucu zastitu
5 godine. Kaciga za zadtitu od udarca tvrtke treba se o€istiti / brisanjem krpom &
ublagu otopinu deterdzenta, a zatim kacigu treba ostaviti da se osusi na zraku. Ne smiju se koristiti jake
ili abrazivne kemikalije. Ako se kaciga za zadfitu od udaraca tvrtke ne moze ocistiti na ovaj nacin tada
je treba zamijeniti. Za kacige za zastitu od udaraca koje su presvucene tkaninom pridrzavaijte se uputa
na etiketi. Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kapu s unutra$njom zastitom treba skladisiti u kutiji
tako da ne bude izlozena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija, tekucina ili ostrih predmeta
i bez opasnosti od deformiranja predmetima koji mogu pasti na nju. Nije neophodno stavljati kapu s
zadtitom u torbicu.

figyelmét, hogy a Iokésall sisak allergikus reakciot okozhat érzékeny személyeknél, ha érintkezésbe
keriil a borrel. Ebben az esetben ajanlott elhagyni a veszélyes terilletet, levenni a sisakot és orvoshoz

s inami a ostrymi pi , a pred Ucinkom 3nj
p . Ciapku nie je potrebné viozit do tasky.
UPOZORENJA:
VAROVANIA:

UPOZORENJE! OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravilho nosi, kapa s

NMPOTUBOYOAPHA KACKET

EN 812
Konue ot T03u Hap: nor 3 Ha MoXe Aa ce oTkpue
Ha np: jspsafety.com
YNOTPEBA:

Ta3u NpoTMBOYAAPHA KAacka He MpeAnara 3alluta T Najaliyt UM XBLPAEHW MPEAMETH, Uin ot
MecTeLLyt ce okayeHu Tosapu. T He Tpsisa Aa Gbjje U3Non3saHa BMECTO MHAYCTPUAnHa NpeanasHa
Kacka, cbrnacHo cneuudmkaumsta B EN 397. MpoTveoynapHata kackeT € HanpaBeHa Taka, Ye Aa
nl0eMe eHeprvATa OT yap Ype3 YacTUHO unn Ha maTepus u
OKONIOXKATa U BbMPeKM Ye Takasa nospeza MOXe f1a He € NecHo 3abenexmma, Bcsika NPOTUBOY/AapHa
Kkacka, NpeAMeT Ha yAap, Tpsibea Aa 6bae cMeHeHa. Ha BHUMaHWeTo Ha notpebuTenu 6u TpsGsano
[ja Ce yKkake BpefiaTa OT NPOMEHsHE UMM IEMOHTUDaHE Ha KOWTO W f1a € OpUrUHArNeH KOMMOHEHT
WNK 4acT oT NpOTUBOYAApHATa KackeT, ApYro OCBEH NPenopbYaHUAT OT NPOU3BOAUTENSA Ha KackaTa.
MpoTuBoyAapHuTe Kacku He Tpsi6Ba fa GbaaT ajanTvpaHi Mo KakbBTO U [a € HauwH, KOWTO He

KACKETKA
EN 812

H

HOpMam

Konuto Py a TaKke o BUM
MOXHO HaitTi Ha Be6-caiite documents.jspsafety.com

WUCMNONb30BAHUE KACKETKU:
[laHHoe M3nenve sBNAETCA CPEACTBOM UHAMBWAYAIIbHOV 3aLLMTEI TOMOBbI OT CNIAGbIX MEXaHUYECKVX
BO3AEACTBUM. [laHHas kackeTka He 3auuTty ot wnu 6 npeameTos,
nMBO OT NEpeMeLLaloWXCA NOABEILIEHHbIX PY30B. OHa He 3aMeHsieT COBOM MPOMbILLMEHHYHO
3alWMTHYI0 Kacky, cooTBeTcTByiollyto TpeBosahusm TOCT EN 397. KackeTka paccuuTaHa Ha
NOMOLLEHME SHEPTVM YAapa NpU [ Kopnyca. HecmoTpst Ha
T0, TO nofi06HoE NOBPEXAEHME MOXET 6hITh samemo He cpasy, Niobylo KackeTky, nojisepriuycs
3aMEHUTb. nonb3osatenel Tawke obpalaercs Ha
ONIACHOCTb BHECEHUS! M3MEHEHUi WA YIANEHNA OPUTMHANbHLIX YACTEM KACKETKM, €CIIM TOMBKO 3TO
HE PEKOMEHZOBAHO e UIrOTOBUTENEM. KAacKeTKM He MOMKHel afanTvpoBaTbCs AN YCTaHOBKY

KkackeTku. Komnnekrytome w/

Knesiiue CocTaBbl M
KackeTu.

€ npenopbyaH ot uM, 3a np! Ha winnmn e BaHHOMO
gimenuemme Kanauv;-‘v;namnwe_za ng%r;mpane Ha KackuTe ce : enac TPy caraniaanensa ¢ W CMEHHbIE NOKDBITHS! M chOHADH, va KackeTiy,
’ penap . UIrOTOBUTENA MO YCTaHoBKe. He HAHOCATE Kpacky, PacTBOpUTENM,
€TUKETH, 0CBEH B c Ha Ha np Kacku.
CaMOKNEIOLUVECs SPIbIKY, KPOME Cry4aes, CooT y
MOCTABSAHE W PEFYNIUPAHE:

3a ajexsatHa 3awMTa, Ta3n NPOTMBOYAApHA Kacka Tpsibea a Gbe HOCeHa C KoanpKaTa Hanpen v
perynMpana KbM pa3mepa Ha rnaBara Ha Y0BeKa, KOO i Hocu. M0CTaBeTe Kackara Ha rmasara o,
KaTa ue T [1a 3aCTaHe Ha BbPXY Hesi, HAKIIOHEHa Ha3az, B TaKOBA MONIOKEHHE, Y A HE NPy Ha
3puTenHoTo none. 3a Aa npoMeHuTe perynvpaiite npi 8 33]HaTa YacT Ha
NPOTVBOY/AaPHATa KaCKeT, Taka Ye /ia nacke AoBpe Ha TemeTo.

MHCHEKLIIM W TPUXA 3A NPOTUBOYAAPHATA KACKET:
LVMKbN Ha Ta KacKeT Ce BUSiE OT MHOTO (haKTOPH, BKMIKYNTENHO

HAEBAHUE W PEFYNIUPOBKA:

Ansi obecnevens Haanexallei 3aumTel JaHHYI KAaCKETKY CRIGAYET HOCMTb KO3bIPbKOM Briepen,
OTPerynupoBaHHbIM MOA Pa3mepsl oNoBLI NOMb3oBaTens. HafeHsTe KackeTky Ha ronosy, 4ToBel
Ko3bipek Gbin Cerka OTKIIOHEH Hasad U He MPensTcTBoBan 063opy eriepe/. st CMeHb! MONOKEHNs!
OTperynupyiiTe Kpenex c3aav KackeTkv Anst YA0GHOM NOCaAKY BOKDYT MaKyLLKM FOfI0Bb.

MPOBEPKA W YXO/] 3A KACKOW:
Ha cpok cnyxGbl U3enus BNMSET MHOXECTBO (hakTOPOB, BKMOAst XOMOAHYI ¥ XKapKylo Moroay,

CTYA, TOPELLHA, XMMUKANW, CITbHYEBa CBETMHA U ynotpeGa. Mpot Kacket
TpsbBa fa Gbae nposepaaana ©XKE[HEBHO 3a BIAVMY NIPU3HALW Ha CNYKBaHe, CUynBaHe WM nospesa.
[arata Ha Ha BCSka Mpo’ Kacka. AKO npot

KackeT Hama AedekTy, T4 e 3a 0 cn. Mpun

NPOTUBOY/japHaTa KackeT, NPe/ANara afekBaTHa 3alluTa 3a 5 rofuHM. HpomsoynapHaTa wanka Tpnﬁaa
7 ce noducrsa / 4pe3 u3Gbp ¢ Kbpna, ChC CN1al, MeK noumcTBaLL
pasTBop, cnea koeTo TpsBBa fa Ce 0CTaBM ja UICkXHE Ha Bb3ayX. He Tpsbea aa ce CUMHI

COMHENHbIV CBET 1 HEHAZNEXalLee MCTONb30BakHKe. HeoBXoaumo exeHesHo
NPOBEPSTL KACKETKY HA HAMMYMe BUAUMBIX TPEUH, [ it
KackeTka [omKHa UCMONL30BATLCH VCKTIOWATENBHO N0 HASHAYEHMIO. B 0BbidHbl YCROBUSX CPOK
XpaHenus 5 netcaatbl Ba, i Ha wnapenun wiunu ero MHﬂMEMﬂyaﬂhHOM
ynakoske. NSl OYMCTKW/AEIMHQEKUMA 3BLIMTHOM KACKW —MPOTPUTE €€ TKAHbIO, CMOYEHHOM B
cnaGom pacTeope MATKOTO MOOLErO CPEACTBa, W AaiiTe BLICOXHYTL Ha BosayXe. He vcnonbayiiTe

wm Xumukani. Ako wanka He MOXe Aa Gbae noduCTeHa \pes T03n
meTop, TpAGBa fa Gbae 3ameHeHa. 3a MPOTUBOYAAPHM LUAMKM, MOKPUTY C NNaT, Cnes

cunbl . Ecnm Kacky Herb3s O4McTuTL
YyKasaHHbIM cnocobom, ee HeoBX0AMMO 3aMeHUTb. J]nﬂ 3aLUTHBIX KACOK, MOKPLITBIX TKAHBIO, CRIeyiiTe

3a NofapbKKa Ha eTukeTa. KoraTo He ce ynoTpeBsisa unv no BpeMe Ha TPaHCMopT, NPoTUBOYAApHaTa
KackeT, TpsiGea ja Gbae CbxpaHsBaHa B KyTusi, kaTo He Gbae M3naraHa Ha AMpeKTHa CiTbHYeBa
CBETAWMHA U He TPABBa Aa GbE B KOHTAKT C KAKBUTO 1 42 € XUMUKAIM, TEYHOCTI UM OCTPH NPEAMETH
v Oa He Gbae oT np BbPXy Hes. He e na

Ha Aprbike. BO BpeMS XpaHeHWsi Ui NepeBO3KM XpaHuTe 3AENNe B KOHTEMHEE BAany
OT NIPAMbIX nyvedt, Bellects, 7 v OCTPBIX Creaure 3a
TeM, 4T0Gbl OHa He 1ehopMIMPOBANACS OT YNaBLLIMX Ha Hee NPEMETOB.

NPEANPEXOEHUA:

B P — p ™ fordulni. A gyartas soran felhasznalt anyagok egyike sem karos az egészségre vagy a higiéniara. UPOZORNEN\E| TOTO NIE JE PRIEMYSELNA BEZPECNOSTNA PRILBA. Pri spravnom noseni unutradnjom zastitom e ograniciti vidokrug prema gore, a noSenje kape previse nakrivijene unatrag Kackara B 4aHTa. *MPEQYNPEXAEHWE! 3TO HE NHOYCTPUANBHASA KACKA. Mpu npaBUnbHOM HOLUEHUN KackeTka
ISARETLER: (Asagidaki tim isaretler riin Gzerinde goriinmeyebilir) bude p iapk N M
~ pka ( smerom nahor, nosenie ¢iapky pri nadmernom znacajno 6e umanilt razinu predvidene zasite. Kako nalazu europski zdravstveni i sigumosni propisi, MPEMYMPEXTIEHUS: OrpaHy4BaeT 0630p BBEPX. HoLLIEHME KACKETKM, 3MMLLIHE OTKMOHEHHOI Ha3afl, CYLECTBEHHO CHIKaET
] Uretici Ticari Markast Far—— JA—— e - — ” zakloneni dozadu vyrazne znizi mieru poskytovanej ochrany. V zmysle korisnik se ob; @pa s zadtitom u dodiru s kozom moZe prouzrociti alergijsku . cTeneHb 3awutel. CornacHo Esponeiickum TpeGoBaHusM no oxpaHe 30posbsi M GesonacHocTu
i i . . JELOLESEK: (Az alabbi jelGlések kzil nem mindegyik jelenik meg a terméken) pre zdravie a bezpecnost upozorfiujeme na fakt, Ze pri kontakte pronnarazovefmapky s pokozkou reakciju kod podloznih osoba Ukoliko je to slucaj, korisnik treba napustiti opasni prostor, skinuti kapu s BHVMAHME! TOBA HE E KACKA 3A MHIYCTPUATHA SALIMTA! Korato npaeuntoTo Hocere Ha nonb3oBaTento coobLAeTCA, UTO MPU KOHTaKTe KacKeTKW C KOeil MOryT BO3HUKaTb annepruyeckue
EN812:---- Avrupa'nin endistri koruyucu kasket, standart numarasi ve dretim yil 4 Agyarto védiegye nositela moze dojst k vzniku alergickej reakcie u nachylnych jednotiivcov. V tomto pripade by nositel unutradnjom zastitom i potraziti savjet lijecnika. Nije poznato da bilo koji od materijala koristenih u izradi Kacker 0 Tlone Harope, HOCEHETO Ha Kackata HamoHena peaKuy Y NvLY C MOBLILIEHHOI YyBCTBUTENLHOCTbI0. B 3TOM Cryyae nonbaosarens AOMKEH NOKMHYTL
3 ' i mal opustlt rizikovi oblast, sfat si protinarazovii ¢iapku a vyhladat lekarsku pomoc. Ziadny z kape s unutrasnjom zastitom ima nepozeljne efekte po higijenu i zdravije. npexaneuo Hasan Lie Hawani HuBoto Ha saupra. CLmacHo esponeiickiTe HicKsanua sa apase ONacHyIo 30HY, CHSITb KACKETKY 1 0BpaTUTLCS K Bpady. Hu OAWH U3 MaTepuancs, UCMONb30BaHHBIX
A#---- EN 812'ye yapilmis olan ve kayit senesi ENB812:---- Ipari 16késal sisak és megjelenési évének Europai Szabva P N be toi i o b | mat vy dopad . [ , noTp e ce , e KOHTAaKT Ha kackara C Koxata MOXe Aa ! . L
53.63 om Koruyucu kasket dlgileri ve kafa S i materialo, Zz?:;glir;);(‘:telgrl vyrobe tejto protinarazovej ¢iapky by nemal mat negativny dopad na p peakmt & onp cnysan. B Takb cnysait npuHocuTens Tpsioea /:u'\: z:g:;iz;;ir;ﬁ;i»}:ﬂom M3ENKs, He NPOAEMOHCTPUPOBAN BPEAHOrO BO3EACTBIA Ha MUMAeHY Ui
20°C/30°C / 40°C | B ya da tizerindeki ort ginda kismi koruma A AZEN 812 ésa éve V9 OZNAKE:  (Az alabbi jeldlések koziil nem mindegyi jelenik meg a terméken) fia HanycHe onacHaTa 3oWa, fa CBANM KackaTa W Aa NOTbPCH Mekapcka nowow. 3a Hukoi or AP
- - 3 saglar 53-63 cm A 16keésallo sisak mérettartomanya, fejkeriilet ) Robna oznaka proizvodaca 3 3a Ha Ta3n npy Kacka He @ U3BeCTHO fja Brnse
Ha XWrVieHaTa U 30paserto. .
4 Yerel yasalara uygun olarak imha edilmelidir 20°C /-30°C / -40°C Valamennyi Veazlrﬂsl ny(jt, ha ezeken a hémérsékleteken vagy efldtti KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebud viditeIné véetky nizsie uvedens oznacenia) - B0 Sandarda za kape's prrT— 3Ap: O3HAYEHUS:  (He BCe ykasaHHble Hibke 3Hakv GyyT BUAHbI Ha H3aenn)
5 _ _ EN812:---- godina njégovog I{I_‘APKI/IPOBKM: ’ 6 [ Toprosas Mapka npou3soavTens
(43 Avrupa yénetmeliklerine uyumluluk 2016/425 g k ét a helyi végezze 4 behodnd znamka virobeu A ---- na EN 812 i godina njegovog i (Ho ecitikh uaprapoa |:|r0 AN 4@ BLART BURMM 1 MPORYITE) OCT 12.4.245-2007 | Homep Poccuit Ha KackeTku
Uriin imalatinin, uluslararas! performans ve Kalte yonetimi standartiariyla - X EN812:---- Cislo eurspskeho standardu pre priemyselné protinarazové Giapky a rok 53-63 cm Dostupne veligine kape s unutradnjom zastitom, obujam glave t PPIOBCIA MAPI@ Ha MIPOVBOMMTENA TP TC 019/2011 Homep TexHuueckoro Pemamema T Cotosa
@ Bsteri (€3 Megfelel az eurépai jogszabalyoknak 2016/425 vydania Ce osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili iznad ovih EN812: Homep Ha CTaHgapT 3a npo KackeT —
X -20°C /-30°C/-40°C S VI ronuHaTa Ha u EN812:---- Howmep E: pra Ha KackeTku
‘Azt jelzi, hogy a termék gyartasa megfelel a 0zi teljesitmény- és il Dodatok k EN 812 a rok vydania o o A EN 812 6
¥ inGségiranyita 5 ’ 53-63 cm Rozsah velkosti protindrazovej éiapky, obvod hlav . i . Ad---- Ha EN 812 n roaara Ha ny My 5 1 TOR €10 oMy DrKoBarHi
p ) Clapky, Y bz Zbrinite sukladno lokalnim zakonskim propisima 53-63 cm
20°C 1-30°C | 40°C | Z20ezpeti nejaki ochranu, ked s nosi v prostred s tjmito teplotami alebo 53-63 cm [vanasoHbT Ha pasviepu Ha 0GVKoKaTa Ha [MaBara, 3a KOUTO KacKeT e Avanason pasmepos
- ) - tieto teploty 3 1 2016/425 20°C/-30°C / -40°C | ODECNEUMBAET HEKOTODYIO 3aILIMTY PU UCTONEIOBAHNA B YCTIOBUSX C
o . § T R § europ 20°C /-30°C / -40°C. | L OCHTYDYt 3aL4ATa NpU HOGEHE B CPEAa MPY FOPHATE WA NO-HNCKU TaKMM TEMNEpaTypamit Ui Bbille
" Likvidujte v sulade s miestnymi pravnymi predpismi Oznacava da je n s normama za Temneparypu
\ einkovitost 1 upravlianis )24 YTUnm3aLs B COOTBETCTBIM C HOPMaMJt MECTHOTO 3aKOHOfIaTeNbCTBa
(€3 Zhoda s eurépskou legislativou 2016/425 — g Hace B CbO ¢ ce o - 20161425
— _ S _ Do HopMaM 3aKC CTBa
@ anacu]e. Ze vyroba produktu zodpoveda medzinarodnym normam pre (€3 CboTBETCTBA Ha eBponelickoTo 3akoHoaatencTeo 2016/425
vykonnost a manazment kvality @ YkasblBaeT Ha m um MPOLECC CO3AaHVs NPOAYKLMY COOTBETCTBYET
4 Yka3sa, Ye NPOU3BOACTBOTO Ha NPOZYKTa OTTOBAPS! Ha HopMaM W KOHTPONS! Ka4ecTBa
1apT 3a Ha paboTara v ka4ecTsoTo
CZAPKA OCHRONNA TVRDA EEPICE ZASEITNE KAPE 335';:}335‘0.“ ZASTITOM SAPCA DE PROTECTIE g i
EN 812 EN 812 EN 812 EN 812 EN 812 EN 812
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostgpne na stronie produktu: Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané produktu: Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka: documents.jspsafety.com Kopija ovog prirué¢ [ $ i proi; se mogu pronaci na stranici 0 copie a acestui manual i a D iei de aferente p i sunt di ibile pe 1Y) e JSP Ltd 4S04 a8 gas giiall dada (B giiall Alae ¢y Jal) 138 (e Al sat
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UZYTKOWANIE LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO:

Ten lekki heim ochrormy nie zapewma ochrony przed efektami spadajacych lub zrzuconych obiektow
ani przed ji sie, tadunkami. Nie nalezy go uzywa¢ zamiast przemysfowego
kasku ieczen zgodnie ze EN 397. Lekki hetm ochronny zostat zaprojektowany,
by absorbowa¢ energie wybuchu przez czesciowe zniszczenia lub uszkodzenie powloki i siateczki,
jezeli s3 zamontowane i nawet, jesli takie uszkodzenie nie bedzie widoczne, nalezy wymieni¢ lekki hefm
ochronny, ktéry ulegt zderzeniu z jakimé ob|eklem Nalezy rowniez zwrécic  uwage na niebezpieczefistwo
2Zwiazane z zmian lub ktéregos$ z or 6w lekkiego
czapka ochronnego, w inny sposcb niz zostato to zalecone przez producenta. Lekkie heimy ochronne nie
powinny by¢ modyfikowane w celu dokonania mocowania, w zaden sposéb, ktdry nie jest zalecany przez
producenta. Akcesona illub wymiana pokrywy rzapka oraz lampek zamontowanych na hefmie sa dostepne
wraz z i montazu przez Nie stosowac farby, rozpuszczalnikéw,
klei ani samoprzylepnych etykiet, z wyjatkiem tych zalecanych przez producenta.

MONTAZ | REGULACJA:

Dla optymalnej ochrony, nalezy nosi¢ ten lekki hefm ochronny daszkiem zwréconym do przodu i
dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Zalozy¢ hetm na glowg, tak by dobrze sie dopasowat,
odchyli¢ tak by daszek nie zakiocat pola widzenia. Aby wi ¢ helm, nalezy

W tylu czapka, tak by zapewni¢ optymalne dopasowanie do czubka glowy.

KONTROLA | KONSERWACJA LEKKIEGO CZAPKA OCHRONNEGO:

Trwalo$¢ lekkiego czapka ochronnego zalezy od wielu czynnikéw, w tym chiodu, ciepta, chemikaliow,
promieni stonecznych i blednego uzytkowania. Lekki heim ochronny powinien by¢ codziennie
kontrolowany pod katem ztaman, kruchosci i uszkodzen. Data produkcji jest wybita na kazdym lekkim
heimie ochronnym. Jezeli heim jest w dobrym stanie mozna go stosowac zgodnie z przeznaczeniem.
W normalnych warunkach hetm | powinien zapewmac cdpowwequ ochrone przez 5 lata. Kask ochronny
nalezy czyscic | go 2zwilzong stabym roztworem fagodnego
detergentu, a nastepnie nalezy wysuszy¢ go na powietrzu. Nie nalezy stosowac silnych lub $ciemych
s$rodkéw chemicznych. Jesli kasku ochronnego nie mozna wyczysci¢ ta metoda, nalezy go wymienic. W
przypadku kaskow ochronnych pokrytych tkaning nalezy stosowac sie do instrukcji pielegnaciji podanych
na etykiecie. W przypadku diuzszego okresu nieuzytkowania lub w trakcie transportu, lekki hetm ochronny
powinien by¢ pi ywany w pojemniku, i przed bezpo$ 4 na promienie
stoneczne i kontakt z chemikaliami, ptynami ani ostrymi narzedziami, ktére moga zdeformowac kask. Nie
trzeba umieszcza¢ czapka w torbie.

OSTRZEZENIA:
UWAGA! TO NIE JEST KASK OCHRONNY. Noszony poprawnie lekki heim ochronny ograniczy pole
widzenia do géry, noszenie czapka zbytnio moze znacznie zmniej: poziom

ochrony. Zgodnie z Europejskimi Wymogami dot. Zdrowia i ieczen informuie sie uz ze
w przypadku kontaktu czapka ze skéra uzytkownika moga u niektérych oséb wystapic reakcje alergiczne.
Jezeli nastapi to w strefie ryzyka, nalezy opuscic strefe ryzyka, zdja¢ hetm i skontaktowac sig z lekarzem.
Nie sg znane dziatania niepozadane na higieng i zdrowie uz Zzadnegoz i
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POUZITI:

Tato tvrda Eepice neposkytuje ochranu pred vlivy padajicich nebo vymrsténych predméta nebo pohyby
zavé3enych biemen. NepouZivejte ji namisto pramyslové ochranné prilby dle ustanoveni EN 397. Tato
Cepice pfijme energii narazu Castecnou likvidaci nebo poskozenim krunyie a popruh, pokud jsou
pouzity, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt okamZité zjevné, viechny Cepice, které byly vystaveny
nérazu, byste méli vyménit za nové. UzZivatel by si mél byt védom i toho, Ze Upravou ¢i demontézi
jakychkoli pivodnich soucasti cepice mimo prvki doporucenych vyrobcem pomucky, mize vést k
zvyseni rizika. Narazit Cepici neupravujte za Gcelem upevnéni doplikii mimo zplisoby doporucené
vyrobcem pomucky. Pfisludenstvi a/nebo nahradni kryty Gepic a osvétleni upevnéna na Cepici jsou

UPORABA ZASCITNE KAPE:
Ta kapa ne nudi zasCite pred vrzenim oz. tovorom.
Zadcitne kape ni dovoljeno uporabljati namesto industrijske zacitne ¢elade, kot doloca standard EN
397. Zascitna kapa prestreze energijo udarca tako, da delno unici ali poskoduje lupino in jermenje,
Ce je namesceno; kljub temu, da tak3ne poSkodbe morda niso vidne, je treba zasgitno kapo zavrei.
Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost, ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani kateri koli
originalni sestavni del zascnne kape, ki ni v sk\adu s prlporocm proizvajalca zas¢itne kape. Zas¢itnih
kap ni dovolieno preobii i z namenom ljukov, e tako ne priporoca proizvajalec
zascl(mh kap Prikljucki infali zamenjava pokrovov kape in svemk namescenih na zadcitno kapo, so
z navodili za kot jih pripravi Ne nanasajte barve, topil, lepil ali

dostupna spoleéné s pokyny pro upevnéni od vyrobce. NepouZivejte barvu, &dla, lepidla ¢i
samolepici 8titky, pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce cepic.

UPEVNENI A NASTAVEN:

Pro dokonalou ochranu je nutno nosit tuto ¢epici hrotem dopfedu a vzdy ji upravuite podle velikosti hlavy
uZivatele. Umistéte Cepici na hlavu tak, aby dosedla na temeno, a naklofite ji dozadu, aby ksilt nebranil
vyhledu dopfedu. Pro zménu upevnéni nastavte pasek na zadni strané Cepice a zajistéte pohodiné
posazeni po obvodu hlavy.

PROHLIDKA A PECE:

Doba pouzitelnosti epic mize byt ovlivnéna mnoha faktory véetné chladu, tepla, chemikalii, slune¢niho
svétla a nesprévne’ho pouziti. Cepici kazdodenné kontrolujte kvilli zjevnym znamkam praskani,
roztfepeni ¢i pos Dalum vyroby je vyznaéeno na kazdé Cepici. Kdyz je ¢epice bez zavad, je
vhodna pro zamysleny Ucel. Za normalnich podminek by mela ochranna pomucka slouZit 5 roky.
Ochrannou pfilbu Ize ot hadfikem do mirné silného Cisticiho prostfedku,
prilbu je poté tfeba nechat uschnout na vzduchu. Nesmi byt pouzity zadné silné ani abrazivni chemické
latky. Pokud nelze prilbu vy€istit timto zpisobem, musi byt vyménéna. V pfipadé ochranné pfilby
pokryté tkaninou postupujte dle pokynd na titku. KdyZ ji nepouzivate nebo pfi prepravé, uskladnéte
Cepici do pouzdra tak, aby byla mimo pfimé slunecni svétlo a nebyla v kontaktu s chemikaliemi,
kapalinami ¢i ostrymi pfedméty a nemohlo dojit k jeji deformaci pfedméty, které na ni padaji. Neni
nutné uklédat ¢epici do vaku.

VAROVANI; )

UPOZORNENI! TOTO NENi PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA. Kdyz &epici narazit cepici
nenosite spravné, zabrani vyhledu nahoru, pokud naklonite ¢epici pfili§ dozadu, dojde k znaénému
snizeni dostupné miry ochrany. Podle ustanoveni evropskych zdravotnich a bezpecnostnich
predpisti by nemél uzivatel zapominat, Ze kdyz je Cepice v kontaktu s pokozkou uZivatele, mize
zplisobit alergické reakce u citlivych osob. Pokud tomu tak je, opustte nebezpeénou oblast, sejmete

etiket, ¢e to ni v skladu z navodili proizvajalca za$citne kape.

NAMESTITEV IN NASTAVITEV:

Ustrezna zadcita — zas€itno kapo nadeti tako, da je vrh obrnjen naprej in kapo nastavite na velikost
glave. Kapo namestite tako, da se usede na vrh glave, nagnjeno nazaj — vrh ne ovira pogleda. Kapo
nastavite tako, da pritrdite zadnji del in dolocite udoben polozaj okoli glave zgoraj.

PREGLED | N VZDRZEVANJE ZASCITNE KAPE:

Uporabna tehniéna Zivijenjska doba zascitne kape je odvisna od mnogih dejavnikov, vkljuéno: mraz,
vro¢ina, kemikalije, soncna svetloba in nepravilna uporaba. Zas¢itno kapo je treba vsak dan pregledati,
¢e je morda skrhana ali pos| Datum proizvodnje je odtisnjen na za¢itni kapi.
Zadcitna kapa je izdelana brez napak in za dolo¢en namen uporabe. V normalnih okoli$¢inah zadcitna
kapa zagotavlja zas¢ito 5 leta. bump cap je treba o€istiti / jo s krpo navlazeno s Sibkim blagim
detergentom razkuziti, mora biti zgornja meja pa dovoliti, da se posusijo. Se ne smejo uporabiti mocnih
ali abrazivnih kemikalije. Ce udarec kapica ni mogoge o¢istiti s to metodo, je treba zamenjati. Za tkanine
pokriva Bump kape sledijo navodila za nego etiketo. Kapo, ki je ne uporabljate ali pred prevozom,
shranite v posodo, kjer ne bo izpostavijena neposredni soéni svetlobi, kemikalijam, tekocinam in ostrim
predmetom, kjer se ne more poskodovati zaradi padca predmetov. Kape ni treba shraniti v vreco.

OPOZORILA:

POZOR! TO NI INDUSTRIJSKA VARNOSTNA CELADA. Zastitna kapa, ki ste jo pravilno namestili,
ovira pogled gor; nosenje kape tako, da je preve¢ nagnjena nazaj, pomeni obcutno zmanjsanje
zaScite. V skladu s evropskimi predpisi v zvezi z zdravjem in varnostjo mora uporabnik upostevati
nevarnost morebitne alergijske reakcije ob stiku zas¢itne kape s kozo, in sicer pri dovzetnih osebah.
V tak$nem primeru mora uporabnik zapustiti obmoje nevarnosti, sneti kapo in poiskati zdravnisko
pomo¢. Za vse materiale, ki so uporabljeni pri izdelavi kape, ni dokazov o nezelenih ucinkih na
higieno in zdravje uporabnika.

¢epici a vyhledejte Iékafskou pomoc. Zadny z materiali pouzitych pfi vyrobé nema p
negativni vliv na hygienu &i zdravi uzivatelt.

OZNAKE: (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku)
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UPOTREBA BYMI LIAM:

Kacket sa unutranjom zastitom ne pruza zafitu od posledica koje mogu naneti predmeti koji padaju ili se
bacaju ili od visecih tovara. Ne treba je koristiti umesto industrijskog zastitnog $lema kao $to je naznaceno
u EN 397. Kacket sa unutradnjom zastitom je napravijen da apsorbuje energiju udarca delimiénom
destrukcijom ili oStecenjem oklopa i kaiSeva, ako su namesteni. lako takva ostecenja nisu lako uocljiva,
treba zameniti svaki kacket sa unutradnjom zastitom koji je bio izloZen udaru. Korisnicima se takode skrece
paznja na opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo koje originalne komponente kacketa sa unutrasnjom
zastitom, osim onih koje je preporucio proizvoda¢. Kacketi se ne smeju prilagodavati za namene koje nije
preporucio njihov proizvoda¢. Dodatna oprema ifili rezervni oklopi kacketa i lampe koja se stavija na kacket
sa uputstvima za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca. Ne stavijajte farbu, rastvarace, lepkove niti
samolepljive etikete osim u skladu sa uputstvima proizvodaca kacketa sa unutrasnjom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzio odgovarajucu zadtitu, ovaj kacket sa unutradnjom zastitom treba nositi tako da vrh bude
okrenut napred i da bude prilagoden velicini glave korisnika. Postavite kacket tako da prijanja uz potiljak,
nakriviien unazad kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promenili polozZaj, podesite kaiSeve na zadnjem
delu kacketa sa unutra$njom zastitom i uverite se da je kacket udobno namesten preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Na rok trajanja katketa sa unutra$njom zadtitom uticu mnogi fakton ukfjuéujuéi hladnocu, toplotu,
hemikalije, suncevu svetlost | nepravilnu upotrebu. Kacket sa 3 zadtitom treba
svakodnevno na znakove pucanja, lomlienja ili o3tecenja. Datum proizvodnje je naznacen na svakom
kacketu sa unutradnjom zastitom. Sve dok kacket sa unutrasnjom zasfitom ne pokazuje defekte
pogodan je za svoju namenu. Pod normalnim uslovima, kacket sa unutraSnjom zastitom bi trebalo da
pruza odgovarajuu zastitu 5 godine. zaditni Slem treba Cistiti/dezinfikovati brisanjem vlaznom krpom
natoplienom blagim deterdzentom, a zatim ga ostaviti da se susi prirodnim putem. Ne treba koristiti jaka ili
abrazivna sredstva. Ukoliko nije moguce ocistiti zastitni $lem na ovaj nacin, treba ga zameniti. Za zastitne
Slemove prekrivene tkaninom, pratite uputstva za odrzavanje. Kada se ne koristi ili prilikom transporta,
kacket sa unutra$njom zastitom treba skladisiti u kutiji tako da ne bude direktno izlozena suncu, daleko od
hemikalija, te¢nosti ili ostrih predmeta i bez opasnosti od deformisanja predmetima koji mogu pasti na nju.
Nije neophodno stavijati kacket sa unutrasnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA:

UPOZORENJE! OVO NIE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM. Kada se pravino nosi, kacket sa
unutrasnjom zastitom ¢e ograniciti vidokrug na gore, a noSenje kacketa previse nakrivlienog unazad
¢e znacajno smanijiti nivo predvidene zastite. Kako nalazu evropski zdravstveni i bezbedonosni propisi,
korisnik se obavestava da kacket sa unutrasnjom zastitom u dodiru sa kozom moze izazvati alergijsku
reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to slucaj, korisnik treba da napusti opasni prostor, skine kacket

sa jom zastitom i zatraZi savet lekara. Nije poznato da bilo koji od materijala koriséenih u izradi

4 Blagovna znamka izdelovalca
Stevilka evropskega standarda v zvezi z industrijskimi zasgitnimi kapami

kacketa sa unutra$njom zatitom ima neZeljene efekte po higijenu i zdravije.

do produkcji lekkiego czapka ochronnego.

EMIZHMANZEIZ: (Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na pi

A#: -

Dodatek k normé EN 812 a rok jeho vydéni

ZNACENI: (Na vyrobku nebudou vidét véechna nize uvedena oznaceni) EN812:---- in leto objave OZNAKE: (Na prozvodu se e vide sve donje oznake)
[ th’an”é Z"éf‘ka Vyrobee — _ _ Af---- p standarda EN812 in leto objave Robna oznaka proizvodaca
EN812:---- Cislo evropské normy pro tvrdé cepice a rok jejiho vydani 53-63 cm elikost zadcitne kape, obseg glave EN812:---- Broj evrop standarda za i kackete sa 3 zadtitom i

-20°C/-30°C/-40°C

godina njegovog

pagina de produs: documents.jspsafety.com

UTILIZAREA:

Aceasta casca de protectie nu asigura protectia impotriva efectelor produse de obiectele in cadere
sau aruncate sau de greuttile suspendate aflate in miscare. Nu trebuie utilizata in locul unei casti
de protectie industriale, conform EN 397. Sapca de protectie este destinata absorbtiei fortei unei
lovituri, prin distrugerea partiald sau deteriorarea partii principale si a echipamentului accesoriu.
Chiar daca aceste deteriorari pot s nu fie vizibile, orice casca de protectie supusa la lovituri trebuie
inlocuita. Utilizatorii trebuie sa fie atentj sila pericolul prezentat de modificarea sau scoaterea oricareia
dintre piesele componente originale ale castii de protectie, altele decat cele recomandate de catre
producétorul acesteia. Castile de protectie nu trebuie adaptate la montarea de accesorii intr-un mod
nerecomandat de producétorul acestora. Accesoriile si / sau castile de rezerva, precum si lampile
montate pe sapcé de protectie sunt insotite de instructjuni de montare de la producator. A nu se aplica
vopsea, diluanti, adezivi sau etichete autocolante, dacé aceasta operatiune contravine instructiunilor
producétorului castii.

MONTAREA $I REGLAREA:

Pentru a asigura o protectie adecvata, aceasté casca de protectie trebuie sa fie purtata cu varful orientat
in fata si reglata dupa dimensiunea capului utilizatorului. Se agaza casca pe cap astfel incét sa fie bine
fixatd pe crestet si inclinaté spre spate, pentru ca varful sa nu obstructioneze vederea frontala. Pentru a
modifica pozitia castii, se regleaza dispozitivele de fixare de pe partea din spate a castii de protectie si
se verifica dacé aceasta sta confortabil pe crestet.

VERIFICAREA $I INTRETINEREA SAPCA DE PROTECTIE:

Durata de utilizare a castii de protectie este afectata de mai mulfj factori, printre care frigul, caldura,
substantele chimice, lumina soarelui si folosirea improprie. Sapcé de protectie trebuie sa fie examinata
Zilnic, pentru a se detecta crapaturile, indoiturile sau defectele vizibile. Data fabricatiei este marcata
pe fiecare casca de protectie. Cat timp sapca de protectie nu prezinta defectiuni, poate fi utilizata in
scopul preconizat. In conditii normale de utilizare, casca asiguré o protectie adecvaté pe o durata de
5 ani. Casca de protectie trebuie curatatd/dezinfectata prin stergere cu o carpa inmuiaté ntr-o solutie
de detergent mediu-slab. Casca trebuie lasata apoi sa se usuce la aer. Nu trebuie utilizate substante
chimice puternice sau abrazive. In cazul in care casca de protectie nu poate fi curétatd prin aceasta
metoda, aceasta trebuie fnlocuita. Pentru castile de protectie acoperite cu material textil, urmati
indrumérile de pe eticheta cu instructiuni pentru ingrijire. Atunci cdnd nu este utilizaté sau atunci cand
este transportata, sapcé de protectie trebuie sé fie pastrata intr-un recipient ferit de lumina directa a
soarelui, de contactul cu substantele chimice, lichidele sau obiectele ascutite. Casca nu trebuie s fie
deformaté de obiectele care pot cadea pe aceasta. Nu este necesar sa fie pusa intr-o punga.

AVERTISMENTE:

ATENTIE! ACEASTA NU ESTE O CASCA DE PROTECTIE PENTRU UZUL INDUSTRIAL. Atunci cand
este purtata corect, sapcé de protectie va limita vederea ascendentd. Daca este purtata inclinata prea
mult pe spate, gradul de protectie va fi redus semnificativ. Conform cerintelor europene de siguranta si
sanatate, utilizatorul este informat cé, in urma contactului cu pielea, casca poate cauza reactji alergice
in cazul persoanelor sensibile. In astfel de situatji, se iese din zona periculoasa, se scoate sapca de
protectie si se consulta medicul. Niciunul dintre materialele utilizate la fabricarea castii de protectie nu
este cunoscut a avea efecte negative asupra igienei sau sanatatii utilizatorului.

documents.jspsafety.com
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; 53-63 cm Rozsah tvrda Gepice, obvod hlavy Zagotovi doloceno raven zascite med uporabo v tem obmodju temperatur At --- na EN 8121 godina njegovog MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor i vizibile pe produs) ol i EN 8125y 5om e 5 A

Znak towarowy producenta o, o o Bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito nebo 53-63 cm Dostupne velicine kacketa sa unutragnjom zastitom, obim glave Marca comerciald a producatorilor Tl b & id s

Numer dla czapka 20CI0°CT40°C vyééin’:i ‘epy%‘amij yee ° ¢ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo . . : ’ ! Codul standardului e’iropean pentru sapca de protectie industriale si anul e BB () e 5 ]

- H " " 7 -20° -30° °! it i i ii i HE— b N I o - @ e alatlt | vie 4 N - . °, °,
EN812: i rok publikaci T Likidace ve shods s mistimi z8kony ce 20°C/-30°C/-40°C | Ce obezbediti odredenu zadtitu kada se nosi u okolini na i iznad ovih temperatura EN812: publicéri acestuia el gf Uil 138 sie L) i o 5S35 ) vie el yans 58 4043020~
Adt---- Zmiany do EN 812 oraz rok publika — Skiadnost z evropsko zakonodajo 2016/425 0 Odlosite u skladu sa lokalnim zakonom Adf---- la EN 812 si anul publicérii acestuia ) e I il "
53-63 cm Rozmiar lekkiego czapka ochronnego, okrag glowy €3 Shoda s evropskou legislativou 2016/425 Navaja, da proizvodnja izpolnjuje mednarodne standarde delovanja in 53-63 cm Gama de di i a sapca de protectie, capului — — - — -
v e — 4 ; " CE L ¢ 20161425 — e — aleial) 55V VL Al el gl g lam sl e 381 5 il (of ) s
-20°C/-30°C/-40°C | Zapewnia ochrong w tych lub wyzszych ¥ Oznaduje, e vjroba produkiu odpovida mezinarodnim normam vykonu kakovosti S evrop 20°C /-30°C / -40°C | V@ asigura Em(eecgfe atunci cand esz‘f purtata 'n"-“m”amg:r in care se ? 2016/425 sl ilan 5 e\ 5 2aclly €3
a fizent jakosti @ Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava medunarodne standarde ucinka i - .
g Utylizacja zgodnie z lokalnymi przepisami standarde upravijanja kvalitetom " Ase elimina n conformitate cu legislatia locala B gall 53] elBU A sl ulealls i iiall iaad dulee ol ) 3L @
(€3 Zgodnosc¢ z europejskim prawodawstwem 2016/425 (€3 Tn conformitate cu legislatia europeand 2016/425
@ Wskazuje, ze producent produktu speinia migdzynarodowe normy @ Indica faptul ca procesul de fabricare a produsului este n conformitate cu
wydajnosci i zarzadzania jakoécig

standardele intenationale privind performanta si gestionarea calitatii




